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Cenjeni kupec, zahvaljujemo se Vam za nakup nasega izdelka.
PROSIMO, DA PRED VGRADNJO IN PRVO UPORABO GRELNIKA VODE SKRBNO
PREBERETE NAVODILA

APARAT NI NAMENJEN UPORABI OSEBAM (UPOSTEVAJOC TUDI OTROKE)
Z ZMANJSANIMI FIZICNIMI, CUTNIMI ALI MENTALIMI SPOSOBNOSTMI ALl S
POMANKANJEM ISKUSENJ OZ. ZNANJEM RAZEN, CE SO POD NADZOROM ALI
POUCENI GLEDE UPORABE, S STRANI OSEBE ODGOVORNE ZA NJIHOVO VARNOST.

OTROCI MORAJO BITI POD NADZOROM, DA Bl PREPRECILI, DA SE NE IGRAJO Z
NAPRAVO.

Grelnik je izdelan v skladu z veljavnimi standardi in uradno preizkuSen, zanj pa sta bila
izdana tudi varnostni certifikat in certifikat o elektromagnetni kompatibilnosti. Njegove
osnovne tehni¢ne lastnosti so navedene na napisni tablici, nalepljeni med prikljuénima
cevema. Grelnik sme priklju€iti na vodovodno in elektricno omrezje le za to usposobljen
strokovnjak. Posege v njegovo notranjost zaradi popravila, odstranitve vodnega kamna ter
preverjanja ali zamenjave protikorozijske zas¢ithe anode lahko opravi samo pooblas€ena
servisna sluzba.

VGRADITEV

Grelnik vgradite v prostor, kjer ne zmrzuje, vendar ¢im blizje odjemnim mestom. Glede na
va$e potrebe lahko izbirate med nadumivalniskim tipom (GT100; GT150) in podumivalniskim
tipom (GT10U; GT15U). Grelnik je obvezno potrebno obesiti na predvidena stenska vijaka.
Postavitev grelnika na podlago brez obeSenja na stenska vijaka je nepravilna in lahko
privede do poskodb obloge grelnika.

TEHNICNE LASTNOSTI APARATA

Tip GT100 | 6GT10U | GT150 | GT15U
Prostornina 1 10 15

Nazivni tlak [MPa] 0,6

Masa / napolnjen z vodo [ka] 8/18 | 11/26
Protikorozijska za$Cita kotla Emajlirano / Mg anoda

Prikljuéna mo¢ W] 2000

Prikljuna napetost [V~] 230

Cas segrevanja do 75°C " [min] 22 33

Koli¢éina meSane vode pri 40°C  [I] 18 27
Energijska poraba? [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Cas segrevanja celotne prostornine grelnika z elektriénim grelcem pri vstopni temperaturi hladne vode iz

vodovoda 15°C.

2) Energijska poraba pri vzdrZevanju stalne temperature vode v grelniku 65°C in pri temperaturi okolice

20°C, merjeno po DIN 44532.




Priklju€ne in montazne mere grelnika [mm]
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NadumivalniSka izvedba Podumivalniska izvedba
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

PRIKLJUCITEV NA VODOVODNO OMREZJE

Dovod in odvod vode sta na ceveh grelnika barvno ozna¢ena. Dovod hladne vode je oznacen
modro, odvod tople vode pa rdece.

Grelnik lahko priklju€ite na vodovodno omrezje na dva nacina. Zaprti, tlacni sistem prikljucitve
omogoca odjem vode na ve€ odjemnih mestih, odprti, netlaéni sistem pa dovoljuje samo eno
odjemno mesto. Glede na izbrani sistem priklju€itve morate nabaviti tudi ustrezne meSalne
baterije.

Pri odprtem, netlanem sistemu je treba pred grelnik vgraditi protipovratni ventil, ki preprec€uje
iztekanje vode iz kotla, ¢e v omrezju zmanjka vode. Pri tem sistemu prikljuitve morate
uporabiti preto€no meSalno baterijo. V grelniku se zaradi segrevanja prostornina vode
povecuje, to pa povzro€i kapljanje iz cevi meSalne baterije. Z mo&nim zategovanjem roc¢aja
na mesalni bateriji kapljanja vode ne morete prepreciti, temvec¢ lahko baterijo le pokvarite.
Pri zaprtem, tlaénem sistemu prikljucitve morate na odjemnih mestih uporabiti tlacne mesalne
baterije. Na dotocno cev je zaradi varnosti delovanja obvezno treba vgraditi varnostni ventil
ali varnostno grupo, ki preprecuje zviSanje tlaka v kotlu za ve¢ kot 0,1 MPa nad nominalnim.
Pri segrevanju vode v grelniku se tlak vode v kotlu zviSuje do meje, ki je nastavljena v
varnostnem ventilu. Ker je vratanje vode nazaj v vodovodno omrezje prepreceno, lahko
pride do kapljanja vode iz odto€ne odprtine varnostnega ventila. Kapljajo€o vodo lahko
speljete v odtok preko lovilnega nastavka, ki ga namestite pod varnostni ventil. Odto¢na
cev namesCena pod izpustom varnostnega ventila mora biti nameS&ena v smeri naravnost
navzdol in v okolju, kjer ne zmrzuje.




Odprti (netlacni) sistem Zaprti (tlacni) sistem
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Podumivalniska izvedba Podumivalni$ka izvedba

Legenda: 1 - Varnostni ventil 7 - Preto€na mesalna baterija - nadumivalnisSka
2 - Nepovratni ventil 7a - Preto¢na meSalna baterija - podumivalniska
3 - Preizkusni ventil 8 - Lijak s priklju¢kom na odtok
4 - Redukcijski ventil tlaka
5 - Zaporni ventil H - Hladna voda

6 - Preizkusni nastavek T - Topla voda

Med grelnik in varnostni ventil ne smete vgraditi zapornega ventila, ker bi s tem
delovanje varnostnega ventila onemogogili.

Grelnik lahko prikljucite na hisSno vodovodno omrezje brez redukcijskega ventila, e je tlak v
omrezju nizji od 0,5 MPa.

Pred elektri¢no prikljucitvijo morate grelnik obvezno najprej napolniti z vodo. Pri prvi polnitvi
odprete rocico za toplo vodo na mesalni bateriji. Grelnik je napolnjen, ko voda pritee skozi
izlivno cev mesalne baterije.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Prikljusek grelnika na elektriéno omreZje se vrsi preko elektriénega kabla z vtikadéem. Ce se
za prikljucitev na elektricno omrezje uporabi novi, daljSi kabel, se kabel pritrdi v kabelsko
uvodnico, Zice pa se privijacijo na priklju¢no sponko. V tem primeru je potrebno grelnik logiti
od elektricnega omrezja. Med grelnik in trajno instalacijo se vgradi stikalo, ki prekinja oba
pola napajanja. Razdalja med odprtimi kontakti stikala mora biti najmanj 3 mm. Prikljucitev
grelnika na elektricno omrezje mora potekati v skladu s standardi za elektricne napeljave.

OPOZORILO: Pred vsakim posegom v njegovo notranjost morate grelnik obvezno
izkljugiti iz elektricnega omrezja!




Legenda:
1 - Termostat L2
2 - Bimetalna varovalka L=

|
=

3 - Grelo 5 |
4 - Kontrolna svetilka
5 - Priklju&na sponka
L- Fazni vodnik

N- Nevtralni vodnik L
L - Zagg&itni vodni 230V ~ -+

|||—z|—

Shema elektriCne vezave
UPORABA IN VZDRZEVANJE

Po priklju€itvi na vodovodno in elektricno omrezje je grelnik pripravljen za uporabo. Z vrtenjem

gumba na termostatu, ki je na prednji strani zasCitnega pokrova, izbirate Zeljeno temperaturo

vode med 25°C, polozaj “ ® “ in 75°C, polozaj “ @ “.

Priporoamo nastavitev gumba na polozaj “ € “. TakSna nastavitev je najbolj varéna; pri njej bo

temperatura vode priblizno 55°C, izlo€anje vodnega kamna in toplotna izguba pa bosta manjsa

kot pri nastavitvah na vi§jo temperaturo.

Zaradi varnostnih razlogov je mozna nastavitev poljubno najvecje temperature vode v grelniku po

naslednjem postopku:
i a) lzvija€ vstavite v rezo 1 in odstranite pokrov gumba

2,

b) Omejilec gumba 3 nato poljubno nastavite na Zeljeno

temperaturo:

C-35°C

B-45°C

A-55°C

0O-75°C

c) Pokrov gumba 2 ponovno vstavite na ohisje gumba.

Delovanije elektricnega grela pokaze kontrolna svetilka, ki
sveti vse dokler se voda v grelniku ne segreje do izbrane
temperature ali do namenskega izklopa. Ce grelnika ne
mislite uporabljati dalj ¢asa, zavarujete njegovo vsebino
pred zmrznitvijo na ta nacin, da elektrike ne izklopite, gumb termostata pa nastavite na polozaj
“% “ Pri tej nastavitvi bo grelnik vzdrZeval temperaturo vode pri priblizno 9°C. Ce boste grelnik
iz elektricnega omrezja izklopili, morate ob nevarnosti zmrznitve vodo iz njega izto€iti. Zunanjost
grelnika distite z blago raztopino pralnega praska. Ne uporabljajte razredgil in grobih Cistilnih
sredstev. Z rednimi servisnimi pregledi boste zagotovili brezhibno delovanje in dolgo Zivljenjsko
dobo grelnika. Garancija za prerjavenje kotla velja le, ¢e ste izvajali predpisane redne preglede
izrabljenosti zasc¢itne anode. Obdobje med posameznimi rednimi pregledi ne sme biti daljSe od 36
mesecev. Pregledi morajo biti izvedeni s strani pooblaS¢enega serviserja, ki Vam pregled evidentira
na garancijskem listu proizvoda. Ob pregledu preveri izrabljenost protikorozijske zas¢itne anode
in po potrebi oCisti vodni kamen, ki se glede na kakovost, koli¢ino in temperaturo porabljene vode
nabere v notranjosti grelnika. Servisna sluzba vam bo po pregledu grelnika glede na ugotovljeno
stanje priporocila tudi datum naslednje kontrole.

Prosimo Vas, da morebitnih okvar na grelniku ne popravljate sami, ampak o njih
obvestite najblizjo pooblaséeno servisno sluzbo.




Werter Kunde! Wir danken lhnen fiir den Einkauf unseres Erzeugnisses.
VOR EINBAU ODER ERSTER VERWENDUNG DES WARMWASSERBEREITERS
LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE GEBRAUCHSANWEISUNG

DIESES GERAT IST NICHT FUR DIE NUTZUNG DURCH PERSONEN (EINSCHLIERLICH
KINDER) MIT EINGESCHRANKTER KORPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER
GEISTIGEN FAHIGKEITEN, ODER DAS FEHLEN VON ERFAHRUNG UND WISSEN,
SOFERN SIE NICHT ERHIELTEN UBERWACHUNG ODER BELEHRUNG UBER DIE
VERWENDUNG DES GERATS NACH PERSONEN, DIE FUR IHRE SICHERHEIT.

KINDER SOLLTEN UBERWACHT WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, DASS SIE NICHT
SPIELEN, MIT DEM GERAT.

Die Herstellung des Warmwasserbereiters erfolgte im Einklang mit den glltigen
Normen. Das Gerat wurde einer ordnungsgemaflen Prifung unterzogen und miteinem
Sicherheitsnachweis und einem Zertifikat Gber elektromagnetische Kompatibilitat versehen.
Seine grundtechnische Eigenschaften sind auf dem Anschriftstafelchen das zwischen den
beiden Annschlussréhren angeklebt ist. Den Warmwasserbereiter darf an das Wasser-
und Elektronetz nur daflrbefahigter Fachmann anschliessen. Eingriffe in das innere
wegen Reparatur, Beseitigung des Wassersteines und Kontrolle oder Auswechselung der
Antikorrosions -Schutzanode darf nur bevollméachtigter Kundendienst ausfiihren.

EINBAU DES GERATS

Der Einbau des Gerats sollte in einem frostfreien Raum und so nahe wie moglichan der
Abnahmestelle erfolgen. Je nach Wunsch kénnen Sie zwischen zwei Ausfiihrungen wahlen,
die entweder oberhalb (GT100; GT150) oder unterhalb des Waschbeckens (GT10U;
GT15U) montiert werden. Der Warmwasserspeicher muss unbedingt an die Wand auf die
vorhandenen Wandschrauben gehangt werden. Die Aufstellung direkt auf die Unterlage,
ohne Wandmontage, ist falsch, denn es kann zur Beschadigung des Gehauses des
Warmwasserspeichers kommen.

TECHNISCHE DATEN DES GERATES

Typ GT100 | 6T10U | GT150 | GT15U
Nennvolumen 1] 10 15
Nenndruck [MPa] 0,6

Masse / gefiillt mit Wasser [ka] 8/18 | 11/26
Antikorrosionsschutz des Kessels emailliert & Magnesiumschutzanode
Anschlussleistung W] 2000

Spannung [V~] 230

Aufheizzeit bis 75°C") [min] 22 33
Mischwassermenge bei 40°C 1 18 27
Energieverbrauch?) [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Aufheizzeit fiir das Gesamtvolumen des Warmwasserbereiters mit dem elektrischen Heizkorper bei einer
Kaltwassereintrittstemperatur von 15°C aus der Leitung.

2) Der Energieverbrauch bei Einhaltung einer gleichmaRigen Temperatur von 65°C im Gerat un deiner
Umwelttemperatur von 20°C, MaRgabe nach DIN 44532.
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Anschluss- und Montageabmessungen des Geréats [mm]

D ‘ E 100
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Oberhalb des Waschbeckens Unterhalb des Waschbeckens
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

ANSCHLUSS AN DAS WASSERLEITUNGSSYSTEM

Zu-und Ableitung des Wassers sind an den Réhren des Warmwasserbereiters farbgezeichnet.
Zuleitung des kalten Wassers ist blau, Ableitung des warmen Wassers rotgekennzeichnet.

Den Warmwasserbereiter kdnnen sie an das Wasserleitungsnetz auf zwei Arten anschlieRen.
Das geschlossene Drucksystem des AnschluBes ermoglicht die Wasserabnahme an
mehreren Abnahmestellen, das druckfreie System aber erlaubt nur eineAbnahmestelle.
Mit Hinsicht auf das AnschluBsystem mussen sie auch entsprechende Mischbatterien
anschaffen.

Bei offenem, druckfreiem System muf} vor dem Warmwasserbereiter ein Rickschlagventil
eingebaut werden, wodurch das ausflieBen des Wassers aus dem Innenbehélter
verhindertwird, wenn im Wassernetz das Wasser ausfallt. Bei diesem Anschluf3sytem
mussen Sieeine DurchfluB-Mischbatterie verwenden. Im Warmwasserbereiter wird wegen
Aufwarmung der Wasserinhalt vergroRert, dies aber verursacht das Tropfen aus dem
Rohr der Mischbatterie. Mit starkem Anziehen des Griffes an der Mischbatterie kénnen
Sie das Tropfen des Wassers nicht verhindern, sondern sie kénnen die Mischbatterie
nur beschadigen.Bei geschloRenem Drucksystem des Anschlufles missen sie an den
Abnahmestellen Druck-Mischbatterien verwenden. Fir eine sichere Betriebsweise ist
unbedingt ein Sicher-heitsventil an das Zulaufrohr einzubauen oder eine Sicherheitsgruppe,
die einen Druckanstieg von mehr als 0,1 MPa tber Nominal im Kessel verhindert.

Das Abflussrohr, das unter dem Ablauf des Sicherheitsventils angebracht wird, ist senkrecht
nach unten und in frostfreier Umgebung einzubauen.




Offenes (Durchfluss) System Geschlossenes (Druck) System
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Montage oberhalb des Waschbeckens Montage oberhalb des Waschbeckens
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Montage unterhalb des Waschbeckens Montage unterhalb des Waschbeckens
Legende:

1 - Sicherheitsventil 7 - Mischbatterie (Uber dem Waschbecken)

2 - RickfluR-verhinderer 7a - Mischbatterie (unter dem Waschbecken)

3 - Prifventil8 - Trichter

4 - Druchminderer

5 - Absperrventil H - Kaltwasser
6 - Prifansatz T - Warmwasser

Zwischen Heizkorper und Laufsicherheitsventil darf kein Sperrventil eingebaut
werden, weil damit das Laufsicherheitsventil auer Betrieb gesetzt wiirde.

Der Warmwasserbereiter kann ohne Reduktionsventil an das Wasserleitungssystem des
Hauses angeschlossen werden, wenn der Druck im System weniger als 0,5 MPa betragt.
Vor Anschluss an das Elektronetz ist der Warmwasserbereiter unbedingt mit Wasser zu
fullen. Beider ersten Fillung o6ffnen Sie den Warmwasserlauf der Mischbatterie. Der
Warmwasserbereiter ist voll, wenn Wasser aus dem Auslaufrohr der Mischbatterie 1auft.

ANSCHLUSS AN DAS ELEKTRONETZ

Der Anschluss des Warmwasserbereiters an das Elektronetz erfolgt iber ein Anschlusskabel
mit Stecker. Wenn flir den Anschluss an das Elektronetz ein neues, langeres Kabel
verwendet wird, so ist das Kabel in der Kabeleinfiihrung zu befestigen und die Drahte an die
Anschlussklemme anzuschrauben. Dabei muss das Gerat vom Elektronetz getrennt sein.
Zwischen Warmwasserbereiter und der bleibenden Installation ist ein Schalter einzubauen,
der beide Spannungspole unterbricht. Der Abstand zwischen den offenen Schalterkontakten
muss mindestens 3 mm betragen. Der Anschluss an das Elektronetz hat im Einklang mit den
Vorschriften fiir den Anschluss an elektrische Leitungen zu erfolgen.

VORSICHT: Vor jedem Eingriff in den Warmwasserbereiter miissen Sie den
Stromabschalten!
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Legende: 1

1 - Thermostat L2 _—‘i

2 - Heizsicherung = R

3 - Heizstab 5 r Ly

4 - Kontrollampe L : :

5 - Anschlussklemme N K ! 3

L- Phasenleiter . e
N- Neutralleiter L o

—L - Schutzleiter 230V~ = Z’

Schema fir den Anschluss an die Elektroleitung
GEBRAUCH UND WARTUNG

Nachdem Sie den Warmwasserbereiter an die Wasserleitung und das Elektronetz angeschlossen

haben, ist das Gerat betriebsbereit.

Durch Drehen des auf der Frontseite des Schutzdeckels angebrachten Thermostatknopfes wahlen

Sie die gewlinschte Wassertemperatur zwischen 25°C, Position “ ® “ und 75°C, Position “ @ “.

Wir empfehlen die Einstellung des Knopfes auf die Position “ € “; dies ist die sparsamste

Einstellung, bei der die Wassertemperatur ungefahr 55°C betragt, Verkalkung und Warmeverlust

sind dabei geringer als bei héheren Temperaturen. Aus Sicherheitsgriinden ist lediglich die

Einstellung einer beliebig maximalen Wassertemperatur im Warmwasserbereiter nach folgen-
i dem Verfahren mdoglich:

a) Schraubenzieher in die Spalte 1 einstecken und den

Schaltknopfdeckel 2 entfernen,

b) Den Schaltknopfbegrenzer 3 beliebig auf die gewlin-

schte Temperatur einstellen:

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) Den Schaltknopfdeckel 2 wieder auf das

Schaltknopfgehduse anbringen.

Der Betrieb des Warmwasserbereiters wird durch
eine Kontrollampe angezeigt, die solange leuchtet, bis
das Wasser im Gerat die gewiinschte Temperatur erreicht hat oder der Warmwasserbereiter
abgeschaltet wird. Sollte der Warmwasserbereiter I&dngere Zeit nicht in Betrieb sein, schitzen
Sie den Inhalt vordem Einfrieren, indem Sie den Thermostatknopf auf die Position “ % “. Bei
dieser Einstellung halt der Warmwasserbereiter die Wassertemperatur bei ungefahr 9°C. Sollten
Sieden Warmwasserbereiter ausschalten, missen Sie bei Frostgefahr das Wasser ablassen.
Die Aullenwande des Warmwasserbereiters reinigen Sie mit einer milden Waschmittelldsung.
Verwenden Sie keine Verdiinnungs- oder grobe Reinigungsmittel. Durch regelmaRigen Service
gewahrleisten Sie eine einwandfreie Funktion und lange Lebensdauer des Warmwasserbereiters.
Die erste Kontrolle sollte zwei Jahre nach dem ersten Anschluss ein beauftragter Kundendienst
ausfihren. Bei der Kontrolle soll die Abnutzung der Korrosionsschutzanode gepriift und nach
Bedarf der Kalk entfernt werden. Die Kalkmenge im Inneren des Warmwasserbereiters hangt
von der Qualitdt, Menge und Temperatur des Wassersab. Der Kundendienst wird Ihnen nach
der Kontrolle des Warmwasserbereiters auf Grund des festgestellten Zustands das Datum der
nachsten Kontrolle empfehlen.

Wir bitten Sie, eventuelle Storungen des Warmwasserbereiters nicht selber zu beheben,
sondern den nachstgelegenen beauftragten Kundendienst zu informieren.
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YBaxaeMmbIiin nokynaTenb, 6narogapsa Bac 3a nokynky Hawero msgenus.
MPOCUM, BHUMATENIbHO MPOYUTATb PYKOBOACTBO MNEPE[Q BCTPOMKOM WU
NMEPBbIM NPUMEHEHUEM BOOOHAIPEBATENA

YCTPOUCTBO HE MPEOHA3HAYEHO [NnA UCMNONb30OBAHUA NOObMU
(BKNIOYAA OETEN) C OrPAHUYEHHBIMU ®U3UYECKUMKU, CEHCOPHbLIMU UNK
NCUXUYECKMMU BO3MOXHOCTAMU UMW BE3 OMNbITA U 3HAHUIA, ECIU OHU HE
noa HABNOOEHUEM NUUA, OTBETCTBEHHOIO 3A X BE3OMNMACHOCTbD.

OETUAOMKHbI BbITb NOA HABMIOAEHUEM, YTOBbI HE UTPATbL C YCTPOUCTBOM.

lMoporpeBatent U3roToBNEH B COOTBETCTBUM C AENCTBYOWMMW CTaHOAPTaMu U UCMbITaH
N UMEET TaKkKe NpedoXpaHUTENbHbIN CepTuduKaT u cepTuduKat O INEeKTPOMarHUTHOM
coBMecTMMOCTU. OCHOBHbIE XapaKTepuUCTWKM annapaTta ykasdaHbl B Tabnvue OaHHbIX,
KOTOpasi HaxogmuTca Mexay npucoeavHUTEeNnbHbIMU wwnadramu. [llogknoyvats ero K
3MEeKTPOCETN M BOAOMNPOBOAY MOXET TOMBbKO YMOMHOMOYEHHbIN crneuuanuct. Takxe
cepBuCHOe obcnyxnBaHue BHYyTpeHHero o6opyaoBaHus, yaaneHue Hakmnum, npoBepKy
UNM 3aMeHy NPOTMBOKOPPO3MOHHOIO 3aLLUTHOTO aHoda MOXET TOMbKO YMONHOMOYeHHas
cepBucHas cnyxba.

BCTPOUKA

BopoHarpesaTtent BCTPONTE B NOMELLEHWE, TAE HE 3aMOPaXMBAaET, HO Heaarneko oT MecTa
ncnonb3oBaHns. OTHOCUMTENBHO BalIMX MNOTPeBHOCTEW MOXeTe BblbMpaTb Mexay TUNom
BoAOHarpeBaTtens, MOHTUpyeMbIM Hag ymbiBanbHukom (GT 10 O; GT 15 O) u Tunom,
MOHTUpyembIM noA ymbiBanbHukom (GT 10 U; GT 15 U). Harpesatens Heobxoanmo
o6s3aTtenbHO MOBECUTb Ha MPedyCMOTPeHHble BUHThI. [lomelleHne HarpesaTens Ha
OCHoBaHMe 6e3 npuKpenneHns BMHTaMWU MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHWE MOBEPXHOCTU

HarpeBaTens.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU AINMNAPATA

Tun GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
HomuHambHas EMKOCTb [n] 10 15
HomuHanbHoe JaBneHve [MNa] 0,6

Macca / HanomnHeH BoAo [Kr] 8/18 | 11/26
AHTMKOPPO3MitHas 3aluTa KoTna amanupoBaHo / Mg aHop
lNoTpebnsemMa MOLHOCTb [BT] 2000

HanpshkeHne [B~] 230

Bpewms corpesanus go 75°C ") [ MunH ] 22 33
KonunyecTso cmeLwanHom Bogbl npu 40°C 1] 18 27

Pacxop aHeprim 2 [ kBT4/24y ] 0,33 0,44

1) Bpemsi corpeBaHws obLiei eMKOCTH BOJOHArpeBaTens ¢ 311.HarpeBaTenem npu BXOAHOM
TemnepaType XonoaHon Boabl M3 Bogonposoaa 15°C.

2) Pacxop sHepruv Npu NOAAEPKVNBaHNN MOCTOSHHOM TeMneparypbl BoAbl B Harpeeatene 65°C un
npw Temneparype okpyxatoten cpegpl 20°C, namepeHo no DIN 44532.
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CoeavHUTENbHbIE Y MOHTaXHbIE pasmepbl [MM]

D ‘ E 100

140 140

X r/
100 70 \_6 1/2 D E

WcnonHeHne Haf yMblBambHUKOM VICOnHe e Nof yMbIBAITbHIKOM
A B C D E

GT100 500 398 350 265

GT10U 500 122 350 265

GT150 500 398 350 310

GT15U 500 122 350 310

NOAOKIOYEHUE K BOOONMPOBOAHON CETU

MonBsoa unu otBoA BoAbl 0603HaYeHbl pa3HbiM LBETOM. CMHUI - XONoAHas BoAa, KpacHbIN -
ropsiyasi. Harpeeatenb MOXET NOAKMOYATBLCA K BOAONPOBOAY ABYMs crocobamu. 3akpbiTas
HakonuTenbHas cucTema noakmnoveHnsa obecneunBaeT 3ab0p BOAbI B HECKOMbKMX MeCTax, a
OTKpbITasi NPOTOYHAsA cucTema - TonbKo B OAHOM MecTe. Bam Heo6xoaum COOTBETCTBYHOLLMIA
CMecuTeNnb B 3aBMCMMOCTM OT BbIGPaHHON CUCTEMbI NOAKIIOYEHUS. B OTKPBLITON NPOTOYHOMN
cuctemMe HeobxoaMMO nepeq HarpeBaTeneMm YCTaHOBUTH MPOTMBOBO3BPATHLIN Krana,
KOTOpbIN NpeoTBpaTUT yTEUKY BOAbI U3 KOTNa B Criyyae, ecrniv B BOA0oNpoBoae He byaeT Boabl.
MMpu Takow cucteme NOAKMOYEHUA HEOOXOOAUMO MCMNOMb30BaThb MPOTOYHbIA CMECUTEMD.
B HarpeBaTtene yBenuumBaeTcs o6beM BOAbl U3-3a HarpeBaHUs, YTO BbI3blBAET KanaHue
BOAbl U3 TpybObl cMmecuTens. Bbl He OOMKHbI NbITAaTbCA NEPEKPbITh BOA4Y M3 CMecuTens,
CUMbHO 3aKpy4uMBasi KpaH, NOCKOMbKY 3TO TOMbKO BbI3OBET NoBpexaeHue cmecutens. B
3aKpbITOM HAKOMUTENMBbHON CUCTEME MOAKMYeHUs HeobXoAMMO NCMONb30BaTb CMEcUTEN
noa OaBneHnem B MecTax 3abopa Boabl. Ha nogBogHyto TpyOy m3-3a 6GesonacHOCTU
paboTbl Heobxooumo 06s3aTeNnbHO BCTPOUTHL  MNPEOOXPAHUTENbHbIA  BEHTUMDL UMK
npegoxpaHUTENbHYIO rpynny, NpeaynpexaatoLLyo noBbllleHe AaBneHns Ha 6onblue Yyem
0,1 MlNa HoMUHanNBbHOro.

[Mpu HarpeBaHuW OaBrieHne BoAbl B KOTME MOBLILAETCS OO YPOBHS, KOTOPbIA YCTaHOBMEH
B NpegoxpaHMTENbHOM KnanaHe. Tak kak Bo3BpaT BOAbl B BOOOMNPOBOA HEBO3MOXEH, BOAaA
MOXET KanaTb M3 OTTOMHOrO OTBEPCTUSA MpeaoXpaHUTENbHOro knanaHa. JTy BoAy Bbl
MOXeTe HanpaBuUTb B CTOK C MOMOLLBbIO CNeLnanbHOM Hacaakuy, KOTOPYHO HYXHO YCTaHOBUTb
Nno4 npefoXpaHUTENbHbIM KnanaHom. BbeinyckHasi TpyGa, Haxogswlasacs nogd BbiMyCKOM
npegoxpaHUTENbHOrO BEHTUMSA, AOMKHA ObITh NOMELLEHa B HanpaBneHUn NpsiMo BHU3 U B
He3amMOopOXu1BaloLLen cpeae.
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OTBOpEH (NPOTOYHN) CUCTEM 3aTBOpeH (cuctem nog npUTUCKOM)

8

VicnonHeHne Hag YMbIBalilbHUKOM

VcnonHeHve nof yMblBanbHUKOM VcnonHeHve nof yMblBanbHUKOM

Jlerenpa:

1 - NMpepoxpaHUTENbHLIN BEHTUIb 7 - NpOTOYHbBIN CMECUTENbHbBIN KPaH - Haf YMbIBanbHUKOM
2 - HeBo3BpaTHbI BEHTUMb 7a - [IpOTOYHBIN CMECUTENbBHBIN KpaH - NoA YMbIBarbHUKOM
3 - NcnbiTatenbHbli BEHTUMb 8 - BopoHka ¢ npucoeguHeHneM K OTTOKy

4 - PeayKUMOHHBIN BEHTUIb OABNEHUS

5 - 3anopHbI BEHTUNb H - XonoaHas Boga

6 - VicnbiTaTtenbHas HacTaBka T - Tennas Boga

Mexnay HarpeBaTenem u npeAoxpaHUTeNbHbIM BeHTUIIEM HE CMEeeTCHA BCTPOUTL 3anopHbIi
BEHTWUIb, TaK Kak paboTa NpeAoXpaHUTEeNbHOro BEHTUISA HEBO3MOXHaA.

BopoHarpeBatent MoXeTe NOAKMI0UYNTL K BOAONPOBOAHOW ceTh oma 6e3 peayKLMOHHOIO BEHTUNS
Toraa, Korga AaesneHuve B cetu MeHblue 0,5 MMNa. Nepen anekTpuyeckum NnoakntoYeHNneM AOMKHbI
BOAOHarpeBaTenb 06a3aTtenbHO HaMOMHUTL BOAOW. [1pn NepBOM HamnoMHEeHWUN OTKPOUTE PYYKY
CMeCUTENbHOro kpaHa Ans Ténnown BoAbl. BoaooHarpeBaTenb HaMoMHEH, Korga Boga NpuTedeT
yepes CnyCckHyto TpyOy CMeCcUTENbHOro KpaHa.

NOOKNKOYEHMUE K 3NIETPUYECKOW CETU

BopoHarpeBatenb JormkeH OblTb MOAKMIOYEH K 3MEKTPUYECKOW CEeTU Yepe3 3MeKTpUYeckun
kabenb ¢ Wrencenem. Ecnv xotuTe Ansa NOAKNIOYEHNS K 9NEKTPUYECKON CETU yNOTPEOUTL HOBBIN,
ONVHHWIA Kabenb, To kabenb NpukpenuTe K kabenbHOMY BBOAY, @ NPOBOIOKN kabens NpuBUHTUTE
K knemme. B aTom cnyvae Heobxogumo BogoHarpeBaTenb OTKMUUTDL OT SMEKTPUYECKON CETH.
Mexpay BogoHarpeBaTenIM W MOCTOSIHHOW CTaHOBKOW BCTpOUTE MNepekroyaTenb, KOTopbIn
npepbiBaeT oba nontoca nNuTaHus. PacctosiHue mMexay OTKPbITbIMU KOHTakTaMu nepeknoyarens
OOMKHO ObITh HE MeHee 3 MM.

MoaknioyeHne BogoHarpeBaTens K dNeKTPUYECKON CETU JOMKHO NPOM3BOAUTCSA B COOTBETCTBUM C
vCTaHAapTaMu Ans ANeKTPUYECKON NMPOBOAKM.

NPEAYNPEXOEHUE: Mepen kaxpowu pa6oToM BO BHYTPEHHOCTUM BOAOHarpeBaTens
TpebyeTcs ero o65A3aTeNnbHO OTKIMIOYUTB OT anekTpoceTu!
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IlereHpa: 1
1 - Tepmoctart 2 | ———i
2 - TennoBown npegoxpaHuTenb ! 43_3:

3 - HarpeBatenb 5 | | ol
4 - KoHTponbHaga namMmnouyka
5 - Knemma

L - ®asHbIn nposof

N - Hyneson nposof L
-L - 3aWuTHLIN NpoBoA 230V~ =+

|||—z —
>~ Hw

Cxema anekTpuyeckow Lenm
NMPUMEHEHUE U TEXOBCIY>XUBAHUE

[Mocne noaknto4eHWs K BOOAOMPOBOAHOM W 3MEKTPUYECKOW CeTU BOAOHarpeBaTent rotos Ans
ynotpebneHus. BpalieHnem pyuku Ha TepmocTaTe, HaxoAsilemcs Ha nepegHen CTOpoHe
3aLLUMTHOW KPBbILLKK BblIBMpaeTe xenaemyto Temneparypy Boabl Mexay 25°C, nonoxeHune “ @ “n
75°C, nonoxeHue “ @ “. PekomeHgyeTcst HACTPOMKa pyykM B NornoxeHue “ € “; Takasi HacTponka
bonee aKOHOMHa, NMpW 3TOW HacTpomnke OyaeT Temneparypa Bogbl npubn. 55°C, otaeneHuve
BOASHOIO KaMHs 1 noTepst Tenna 6yayT MeHbLUe YeM NpU HacTpoiKax Ha BbICLLYKO Temneparypy.
BcnencTeue npegoxpaHeHns BO3MOXHO YCTaHOBUTDL 0By MakCUManbHY0 Temneparypy BoAbl
B BogoHarpeBsarerne no crnegyoLwemMy nocrynky:

—- a) OTBépTKy BCTaBUTbL B OTBepcTMEe 1 U YCTpaHWUTb
KPBbILLKY KHOMKK 2,
b) B3arem orpaHuuMTENb KHOMKM 3 YCTAHOBUTL Ha
xKenaemyo temnepartypy,
C-35°C
B-45°C
A-55°C
0-75°C
c) KpbIlWKy KHOMKM 2 BHOBb BCTaBUTbL Ha KOpPMyc
KHOMKW.

PaboTy anekTpuyeckoro HarpeBaTens nokasbliBaeT
KOHTpOTbHas Namnoyka, KotTopasi ropuT noka Boaa B
HarpeBaTere He corpeeTcs 10 BbIGpaHHOM Temneparypbl
UnM Ao BblkModeHusi. Ecnv BogoHarpeBaTenb He Oyderte ynoTpebnsaTb Aonblue Bpems,
npefoTBpaTMTe 3aMopaxkMBaHUe BOAbl TakMM 06pa3oM TakMu 06pa3oM, UTO ero He OTKIYUTe
OT 3NEeKTPOCETH, a PYUKy TepmocTaTa ycTaHOBUTE B nornoxeHue “ * “. MNpwu aTon HacTporike byaet
HarpeBaTenb NogaepXkvMeaTb Temneparypy Boabl npu npubn. 9°C. Ecnu oTkniounTe HarpeeaTenbs
OT anekTpoceTn, To TpebyeTcsa Body BCeACTBUE OMACHOCTY 3aMOpaXxnBaHus BbiNuTb. CHapyxwu
YMCTWTE HarpeBaTenb PacTBOPOM CTUparbHOroO nopoluka. He npumeHsinTe paséeutenu u rpyoele
CpeAcTBa Ans YACTKU.

PerynspHoi pemMoOHTHOW npoBepkon obecneunte 6e3ynpeyHyto pabory m JONrMn Cpok Cryobl
BofoHarpeBatens. lNepByto MpPoBepKy AOMKHA caenaTb YNONHOMOYEHHAasi peMOHTHasi crnyx6a
npubnuanTenbHO [Ba roga nocne noakmoveHus. Npu npoBepke NPOBEPUT U3HOLLEHHOCTb
AHTUKOPPO3UMHON 3alUUTbl M MO HEeobXOAMMOCTM OYUCTUT BOOSAHON KaMeHb, KOTOpbIN B
3aBWCUMMOCTM OT KayecTBa, KONMMYecTBa U Temreparypbl ynoTpebrieHHol Boabl HaKoMUTCs
BO BHYTPEHHOCTM HarpeBaTensi. PemoHTHasi cnyx6a OyaeT OTHOCMTENbHO YCTAHOBMEHHOTO
COCTOSIHWS! NOCIE KOHTPOIIsi HarpeBaTens pekoMeH0BaTh Takke Aary CreaytoLLero KOHTPOrsi.
MNpocum Bac, He ucnpaBnsTbL BO3MOXHble MOBPEXAEHUSA Ha BoAoHarpeBaTerne, a HUX
yBegoMUTE YNONMHOMOYEHHY PEMOHTHYHO CIyXO0Yy.
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Dear customer, we thank you for purchasing our product.
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY PRIOR TO THE INSTALLATION
AND FIRST OPERATION OF THE WATER HEATER

THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN)
WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF
EXPERIENCEAND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR
INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY PERSON RESPONSIBLE
FOR THEIR SAFETY.

CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY WITH
THE APPLIANCE.

This water heater has been manufactured in compliance with the relevant standards
and tested by the relevant authorities as indicated by the Safety Certificate and the
Electromagnetic Compatibility Certificate. Its basic technical properties are stated upon the
nameplate, glued between the connection pipes. The water heater may be connected to
water and electric power supply only by aqualified specialist. The reach in its inside due to
the repair or removal of limestone and checking and replacement of anti-corrosion protection
anode may be performed only by an authorised service workshop.

INSTALLATION

The water heater should be installed in a room protected from the onset of freezing conditions
and located as close as possible to the points of use. Given your particular requirements there
are several models of heaters to choose from: GT100; GT150 are suitable for installation
above the basin/sink, while GT10U; GT15U may be installed below the basin/sink. The
heater must be fixed to the wall screws provided. Installation of the heater without fixing on
the wall is not correct and may cause damage to the heater casing.

TECHNICAL PROPERTIES OF THE APPLIANCE

Type GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Nominal capacity 1] 10 15

Nominal pressure [MPa] 0,6

Mass / Filled with water [kg] 8/18 | 11/26
Anti-corrosion protection of the tank Enameled / Mg Anode

Nominal power W] 2000

Nominal voltage [V~] 230

Heating time to 75°C ") [min] 22 33
Quantity of mixed water at 40°C [l 18 27

Power consumption? [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Time required for the electrical heating element to heat the entire tank volume, at the water supply tempera

ture of 15°C.

2) Power consumption required for the temperature of water in the water heater to be maintained at 65°C, at

the room temperature of 20°C, determined in accordance with the DIN 44532 standard.
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Dimensions of the water heater for installation and connection [mm]

D ‘ E 100
U °
140
< < 140
r/ X
100 N6 112 D . E
Installation above the basin/sink Installation below the basin/sink
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

CONNECTION TO THE WATER SUPPLY

Inlet and outlet of water are on the water heater pipes marked with colour. The supply of cold
water is marked with blue, the outlet of warm water is marked with red.

The water heater can be connected to the water supply in two manners. Closed pressure
system of connection enables the outlet of water on several outlet spots, non-pressure
system enables only one outlet point. With regard to the system of connection chosen, also
the suitable mixing taps must be purchased.

By open non-pressure system it must before the water heater a non-return valve be built-in
preventing the running of water of the tank if in the network the water runs short.

By this system of connection, the cross-flow mixing tap must be used. In the water heater,
due to the heating the volume of water is increasing, which causes the dropping of water
of the mixing tap pipe. By strong squeezing of knob of the mixing tap the dropping of water
can not be prevented, but the mixing tap can only be damaged. By closed pressure system
of connection on the outlet spots the pressure mixing tap must be used. For safety reasons
the supply pipe must be fitted with a return safety valve or alternatively, a valve of the safety
class that prevents the pressure in the tank from exceeding the nominal pressure by more
than 0.1 MPa.

By heating of water in the water heater the pressure of water in the tank is increasing to the
limit which is adjusted in the safety valve. Because the return of water back to the water
supply is prevented, dropping of water from outlet opening of the safety valve can occur.
The dropping water may be let to the outlet over an intercepting accessory which is placed
under the safety valve. In order to do this you should first unscrew the protective cover off
the water heater.
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Open-circuit (gravity) system Closed-circuit (pressure) system

ye r\" 1 6
9 ;
)-SR |__T_: B ¥ ¥ :'_j_":/ _i'|
o P ' '

Jﬂﬁ 1 G/TY\ |

3 2 4 5

Installation above the basin/sink Installation above the basin/sink

}

Installation below the basin/sink Installation below the basin/sink
Legend:

1 - Safety valve 7 - Mixer tap - installation above the basin/sink

2 - Non-return valve 7a - Mixer tap - installation below the basin/sink

3 - Test valve 8 - Funnel outlet to the drain

4 - Pressure-reducing valve

5 - Stop valve H - Cold water

6 - Testing piece T - Hot water

The stop valve must not be installed between the water heater and safety valve, as
this would disable the safety valve.

The water heater may be connected to the water supply system without the pressure-
reducing valve, provided the supply mains pressure is less than 0,5 MPa. The water heater
must be filled with water prior to being connected to the power supply. The hot water tap
must be open during the initial filling of the tank. The tank is full when the water starts flowing
through the tap and into the sink.

POWER CONNECTION

The water heater shall be connected to the power supply by an electrical cable fitted with a
plug. Should the existing cable replaced by a new, longer cable, the new cable should be
connected to the lead and the wires screwed to the connectors. In this case the water heater
should first be disconnected from the power supply. For safety reasons a switch should be
installed on the lead connecting the heater to the power grid, i.e. a switch disconnecting both
power supply poles with the minimum of 3 mm distance between the open contacts.

The water heater must be connected to the power supply in accordance with the requirements
set out in the relevant standards applying to the electrical installations.

WARNING: The appliance must be disconnected from the power supply prior to doing
anything that requires you to open the body of the water heater!
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Legend: 1

1 - Thermostat 2 -0

2 - Thermal fuse E_ “3_35 : I

3 - Heating element 5 I E—

4 - Light indicator L ; :

5 - Connector N K ! 3

L- Phase lead . re——r— {1
N- Neutral lead L .~

—L - Earth lead 230V ~ = 2’

Electrical installation drawing
OPERATION AND MAINTENANCE

The water heater is ready for use once it has been connected to water and power. By turning the
thermostat knob on the front side of the protective cover, water temperature can be set between
25 °C, position © @ “and 75 °C, position “ @ “. We recommend that the knob be set to position “
€ “ as this ensures the most economic operation of the water heater.

This way the water temperature is maintained at 55 °C. The operation of the heater at this
temperature level also results in reduced build-up of calcium and lime, as well as reduced heat
loss than is the case at higher temperatures. Due to safety reasons you can optionally set the
highest temperature value of water in the heater. Proceed as follows:

a) Insert screwdriver in slot 1 and remove button cover
2,

b) Set knob limiter 3 to any desired temperature value,
C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) Replace knob cover 2 to the knob.

The operation of the heating element is indicated by the
light indicator that stays on until the temperature in the
tank has reached the set level or until the heater has
been deliberately switched off. When the water heater
is not in use for longer periods of time, it should be
protected from freezing by setting the temperature to
“% “. Do not disconnect the power. Thus the temperature of the water in the tank is maintained at
about 9 °C. Should you choose to disconnect the power, the water heater should be thoroughly
drained before the onset of freezing conditions. The exterior of the water heater may be cleaned
with a mild detergent solution. Do not use solvents and abrasive cleaners.

Regular preventive maintenance inspections ensure faultless performance and long life of your
heater. The first of these inspections should be carried out by the authorised maintenance service
provider about two years from the date of installation in order to check the wear of the protective
anticorrosion anode and remove any build-up of calcium and lime as required. The build-up of
calcium and lime in the water heater depends on the quality, quantity and temperature of water
flowing through the heater. The maintenance service provider shall also issue a condition report
and recommend the approximate date of the next inspection.

In the event of the heater breaking down, you are kindly requested to contact the authorised
maintenance service provider located closest to you. Please do not attempt to carry out
any repairs yourself.
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Postovani kupce, zahvaljujemo Vam se za kupovinu naseg artikla.
MOLIMO DA PRIJE UGRADNJE | PRVE UPOTREBE GRIJACA POZORNO PROCITATE
NAPUTKE

UREPAJ NIJE NAMIJENJEN NA KORISTENJE ZA OSOBE (UKLJUCUJUCI |
DJECU), SA SMANJENIM FIZICKIM, PSIHICKIM ILI SENZORNIM SPOSOBNOSTIMA
ILI NEDOSTATAK ISKUSENJA OZ. SAZNANJA, OSIM AKO SE NADZIRE ILI SU
OBRAZOVANI U POGLEDU KORISTENJA, OD OSOBE KOJA JE ODGOVORNA ZA
NJIHOVU SIGURNOST.

DJECA TREBAJU BITI POD NADZOROM, KAKO BI SE OSIGURALO, DA SE ONI NE
IGRAJU S UREDAJEM.

Grija€ je izraden u skladu sa vazeéim standardima i sluzbeno je testiran. Za njegaj e izdan
sigurnosni certifikat i certifikat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Njezine temeljne i
tehniC¢ke znacajke napisane su na natpisnoj tablici nalijepljenoj izmedu dvije prikljuéne cijevi
grijalice.

Priklju¢ak grijalice na vodovodnu i elektricnu mrezu smije izvrsiti iskljucivo primjereno
osposobljen struénjak. Popravke i odstranjenje vapnenca te kontrolu ili zamjenu
protukorozijske zastitne anode smije obaviti iskljuivo ovlastena servisna sluzba.

UGRADNJA

Grija€ ugradite u prostor, gdje ne smrzava, ali $to blize prikljuénom mjestu. S obzirom na
vaSe potrebe mozete birati izmedu tipa iznad umivaonika (GT100; GT150) i tipa ispod
umivaonika (GT10U; GT15U). GrijaC obavezno morate objesiti na predvidene zidne vijke.
Postavljanje grijaa na podlogu bez vjeSanja na zidne vijke je nepravilno i moze dovesti do
oStecenja obloge grijaca.

TEHNICKE OSOBINE APARATA

Tip GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Nazivni volumen 1] 10 15

Nazivni tlak [MPa] 0,6

Masa /napunjen vodom [kg] 8/18 | 11/26
Protukorozijska zastita kotla Emajlirano / Mg anoda

Prikljuna snaga W] 2000

Napetost [V~] 230

Vrijeme zagrijavanja do 75°C " [min] 22 33

Koli¢ina mijeSane vode pri 40°C [l 18 27
Energetska potro$nja? [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Vrijeme zagrijavanja cjelokupnog volumena grijaca s elektriénim grijaem pri ulaznoj temperaturi
hladne vode iz vodovoda 15°C.

2) Energetska potro$nja pri odrzavanju stalne temperature vode u grijaéu 65°C i na temperaturi
okoline 20°C, mjereno po DIN 44532.
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Priklju¢ne i montazne mjere grijaca [mm]

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
T 2
100 N\ 612 D . E
Varijanta iznad umivaonika Varijanta ispod umivaonika
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

PRIKLJUCENJE NA VODOVODNU MREZU

Na grijalici su dovod i odvod vode oznaceni primjerenim bojama: dovod hladne vode plavom
- odvod tople vode crvenom bojom. Grijalicu je moguce prikljuciti na vodovodnu mrezu
na dva nacina: zatvoreni (tlacni) sustav priklju¢enja omogucuje uzimanje vode na viSe
potroSackih mjesta, dok otvoreni, netlaéni sustav dopusta uzimanje vode samo na jednom
potroSackom mjestu. Glede na odabrani sustav priklju¢enja moramo odabrati i montirati
primjerene baterije za mijeSanje tople i hladne vode. Kod otvorena sustava u grijalicu ispred
grijata namjestimo protupovratni ventil koji u slu€aju nedotijecanja vode iz vodovodne
mreze sprijeCava istijecanje vode iz kotla grijalice. Za taj sustav priklju€enja upotrijebimo
proto&nu bateriju za mijeSanje tople i hladne vode. Buduci da se zagrijavanjem vodeu grijalici
prostornina vode povecéava, voda iz cijevi baterije kaplje. To ne mozemo sprijeciti,osobito
ne snaznim zatezanjem rucice baterije, jer bismo je time ostetili. Kod zatvorena (tlacnog)
sustava priklju€enja na potroSackim mjestima montiramo tlaéne baterije za mijeSanje tople
i hladne vode. Na dovodnu cijev je potrebno zbog sigurnog rada ugraditi sigurnosni ventil ili
sigurnosnu grupu koja sprje€ava povisenje tlaka u kotliéu vise od 0,1 MPa iznad nominale.
Tijekom zagrijavanja vode tlak se u grijalici povecava do vrijednosti koja je podeSena u
sigurnosnom ventilu. Buduéi da je povracaj vode u vodovodnu mrezu sprije¢en, moze doci
do kapljanja iz oto€nog otvora sigurnosna ventila; tu vodu mozemo usmijeriti u odvodnu
cijev preko prihvatnog produznog segmenta kojega smo montirali ispod sigurnosnog
ventila. Odvodna cijev koja se nalazi ispod ispusta sigurnosnog ventila mora biti postavljena
vodoravno prema dolje u okolini, u kojoj ne dolazi do smrzavanja.
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Otvoreni sistem Zatvoreni tlaéni sistem

- G 2 v
S T ERNAL
! H\ \ o P L _x'\ \ )
‘ ! ! /T\
=y 5 8 3 2 4 5
Varijanta iznad umivaonika Varijanta iznad umivaonika
I'_H"I
i 5

Varijanta ispod umivaonika Varijanta ispod umivaonika

Legenda:

1 - Sigurnosni ventil 7 - Proto€na baterija za mijeSanje - iznad umivaonika

2 - Nepovratni ventil 7a - Proto¢na baterija za mijeSanje - ispod umivaonika

3 - Test ventil 8 - Odvodna cijev s prikljuckom na vodovodnu kanalizaciju

4 - Redukcijski ventil tlaka
5 - Ventil za zaustavljanje H - Hladna voda
6 - Test dodatak T - Topla voda

Izmedu grijac¢a i sigurnosnog ventila ne smijete ugraditi ventil za zaustavljanje, jer bi
time onemogucili djelovanje sigurnosnog ventila.

Grija¢ mozete prikljuciti na ku¢nu vodovodnu mrezu bez redukcijskog ventila, ako je tlak u
mrezi nizi od 0,5 MPa.

Pred elektricnim prikljuCivanjem grija¢ morate obavezno napuniti vodom. Prilikom prvog
punjenja otvorite rucicu za toplu vodu na bateriji za mijeSanje. Grijac je napunjen, kada voda
priteCe kroz cijev za izlijevanje baterije za mijeSanje.

PRIKLJUCENJE NA ELEKTRICNU MREZU

Priklju¢ak grijaca na elektricnu mrezu vrsi se preko elektricnog kabla s utikacem. Ako se za
priklju€enje na elektricnu mreZu upotrijebi novi, duzi kabel, kabel se pricvrsti u kablovsku
uvodnicu, a Zice se naviju na prikljuénu spajalicu. U tom slu€aju grijac je potrebno odvojiti od
elektricne mreze. Izmedu grija¢a i trajne instalacije ugradi se prekidac, koji prekida oba pola
napajanja. Razdaljina medu otvorenim kontaktima prekida¢a mora biti najmanje 3 mm.
Prikljuenje grijaca na elektricnoj mreZi mora biti u skladu sa standardima za elektricne
instalacije.

UPOZORENUJE: Prije svakog posezanja u unutarnjost grijalice istu obvezno isklju¢imo
iz elektricne mreze.
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Legenda:
1 - Termostat -
2 - Toplotni osigura¢ !

@

3 - Grelo 5 |
4 - Kontrolno svjetlo

5 - Priklju¢na spajalica
L - Vodi¢ faze

N - Neutralni vodi¢ L
L - Zastitni vodi¢ 230V ~ -+

|||—z|—

Shema elektrine veze
UPOTREBA | ODRZAVANJE

Nakon priklju¢enja na vodovodnu i elektricnu mrezu grijac je pripravan za upotrebu.

Okretanjem dugmeta na termostatu, koji je na prednjoj strani zastitnog poklopca, birate zeljenu
temperaturu vode izmedu 25°C, polozaj “ @ “ i 75°C, polozaj

“ @ “. Preporu€ujemo namjestanje dugmeta na polozaj “ € “; Takav polozaj je najekonomicniji;
tada je temperatura vode priblizno 55°C, a izlu€ivanje vodenog kamenca i toplotni gubitak maniji
su nego kod polozaja na viSoj temperaturi. PodeSavanje Zeljene najveée temperature vode u
grijajacu je, iz zastitnih razloga, moguc¢e prema slijede¢em postupku:

a) Odvija¢ stavite u otvor 1 i odstranite poklopac gumba
2,

b) Graniénik gumba 3 zatim proizvoljno podesite na
Zeljenu temperaturu,

C-35°C

B-45°C

A-55°C

0O-75°C

c) Poklopac gumba 2 ponovno stavite na kuéiste
gumba.

Djelovanje elektricnog grela pokazuje kontrolno svijetlo,
koje svijetli sve dok se voda u grijacu ne zagrije do
izabrane temperature ili do namjenskog iskljucivanja.
Ako grija¢ ne mislite upotrebljavati duze vrijeme, zastitite
njegov sadrzaj od smrzavanja na taj nacin da struju ne iskljuujete, a dugme termostata namjestite
na polozaj “ % “. Kod tog polozaja grija¢ ¢e odrzavati temperaturu vode na priblizno 9°C. Ako
¢ete grijac iskljuciti iz elektricne mreze, morate zbog opasnosti smrzavanja vode iz njega istociti
vodu.

Vanjski dio grijaca Cistite blagom otopinom deterdZenta za pranje rublja. Ne upotrebljavajte
sredstva za razrijedivanje ni gruba sredstva za CiSéenje.

Redovnim servisnim pregledima osiguravate savrSeno djelovanje i dugu zivotnu dob grijaca.
Jamstvo u slu€aju rdanja vrijedi ukoliko ste vrsili redovite preglede istroSenosti zastitne anode.
Razdoblje izmedu pojedinih pregleda ne smije biti duze od 36 mjeseci. Preglede mora izvrsiti
ovlasteni serviser koji Vam pregled evidentira u jamstvenom listu proizvoda. Uz pregled neka
provjeri unistenost protukorozijske zastitne anode i po potrebi oCisti vodeni kamenac, koji se
ovisno od kvaliteta, koli€ine i temperature potroSene vode nakupi u unutarnjosti grijaca.

Servisna ¢e vam sluzba poslije pregleda grijaca s obzirom na utvrdeno stanje preporuditi i datum
slijedece kontrole.

Molimo Vas da eventualne kvarove na grijacu ne popravljate sami, nego o njima obavijestite
najblizu ovlastenu servisnu sluzbu.
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Vazeny zakazniku, dékujeme Vam za zakoupeni naseho vyrobku.
PRED ZAPOJENiIM OHRIVACE VODY SI DUKLADNE PRECTETE TENTO NAVOD

TOTO ZARIiZENi NENi URCEN PRO POUZITIi OSOBAMI (VCETNE DETI) S
SNiZENYM TELESNEHO, SMYSLOVEHO NEBO DUSEVNICH SCHOPNOSTI, NEBO
NEDOSTATECNE ZKUSENOSTI A ZNALOSTI, ANIZ BY JIM BYLO UMOZNENO DOZOR
NEBO POKYNY TYKAJiCi SE POUZIVANIi TOHOTO ZARIZENi OSOB ODPOVEDNA ZA
JEJICH BEZPECNOST.

DETI BY MELY BYT POD DOHLEDEM, ABY SE ZAJISTILO, ZE NEBUDOU HRAT SE
SPOTREBICEM.

Ohfiva¢ je vyroben podle platnych norem a je uUfedné testovany. Opatfen je také
bezpecnostnim certifikatem a certifikatem o elektromagnetické sluitelnosti. Jeho zakladni
technické vlastnosti jsou uvedeny v tabulce nalepené mezi pfipojovacimi trubkami aparatu.
PFipojovat ohfiva¢ vody k vodovodni a elektrické siti miiZze pouze k tomu vyskoleny odbornik.
Kontrolu jeho €innosti, opravy a odstrafiovani vodniho kamene a zkousku nebo vymeénu
protikorozni ochranné anody muzZe provadét pouze autorizovana servisni sluzba.

VESTAVENI

Ohfiva¢ umistéte do mistnosti kde nemrzne a to tak, aby byl co nejblize mistdm odbéru.
Podle potfeby si mlzete vybrat mezi typem nadumyvadovym (GT100; GT150) nebo
podumyvadlovym (GT10U; GT15U). Ohfiva¢ je nutné povésit na pfedpokladané nasténné
Srouby. Postaveni ohfivaCe na podlahu bez zavéSeni na nasténné Srouby je nespravné a
mUzZe zpUsobit poSkozeni obloZeni ohfivace.

TECHNICKE VLASTNOSTI PRISTROJE

Typ GT100 | GT10U [ GT150 | GT15U
Jmenovity objem [ 10 15
Jmenovity tlak [MPa] 0,6

Hmotnost / naplnény vodou [kg] 8/18 | 11/26
Protikorozni ochrana kotle emailovano & Mg anoda
Pfipojovaci napéti W] 2000

Napéti [V~] 230

Doba ohfevu na teplotu 65°C") [min] 18 28
Spotfeba energie do 65°C [kWh] 0,61 0,92
Mnozstvi smi§éné vody pfi 40°C 1l 18 27
Tepelné ztraty 2 [KWh/24h] 0,33 0,44
Energeticka tfida G G

1) Doba ohfevu celého objemu ohfivace elektrickym topnym télesem pfi vstupni teploté studené vody z
vodovodu 15°C.

2) Energeticka spotfeba pfi udrzovani stalé teploty vody v ohfivaci 65°C pfi teploté v okoli 20°C, mé&feno podle
normy DIN 44532.
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Miry pro zapojeni a montaz ohfivace [mm]

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
r/ $
100 N\ 612 D . E
Nadumyvadlové provedeni Podumyvadlové provedeni
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

ZAPOJENi NA VODOVODNi Sit

Pfivod a odvod vody je na trubkach aparatu oznacen barevnymi koncovkami. PFivod
studené vody je oznaen modrou a odvod teplé vody Cervenou barvou. Ohfiva¢ vody Ize
pFipojit k vodovodni siti dvémi zplsoby. Uzavfeny, tlakovy systém pfipojeni umozriuje odbér
vody na vice odbérovych mistech, zatimco otevfeny, pritokovy systém umoZzfiuje pouze
jedno odbérové misto. Vzhledem k zvolenému systému pfipojeni si musite pofidit i vhodné
smeésSovaci baterie.

PFi otevieném, pritokovém systému je potfeba pfed ohfivaci téleso zabudovat zpétny
ventil, ktery zamezuje vytékani vody z kotle v pfipadé pFeruSeni dodavky vody. U tohoto
systému pfipojeni musite pouzit pritokovou smésovaci baterii. V ohfivaci vody se z divodu
ohfivanani objem vody zvétSuje a to zpUusobuje kapani vody z trubky sméSovaci baterie.
Silnym utahovanim ventilu sméSovaci baterie nezamezite kapani vody, ale mlzete jen
poskodit sméSovaci baterii.

PFi uzavifeném, tlakovém systému pfipojeni musite na odbérovych mistech pouzit tlakové
smeéSovacibaterie. Na dotokovou trubku musite pfipojitbezpe€nostniventilnebo bezpe&nostni
zafizeni, které zabranuje zvySeni tlaku v kotli o vice nez 0,1 MPa nad nominalnim tlakem.
Béhem ohfivani vody v ohfivaci se zvySuje v kotli jeji tlak tak dlouho az dosahne hranici
nastavenou na bezpecnostnim ventilu. ProtoZze zpétny ventil zamez vraceni vody zpét do
vodovodni sité¢, muze dojit ke kapani vody na odtokovém otvoru bezpecnostniho ventilu.
Kapajici vodu mazete odvést pres sbérny nastavec, umistény pod bezpecnostnim ventilem,
do odtoku. Odtokova trubka umisténa pod vypusti bezpe€nostniho ventilu musi byt umisténa
v mistnosti kde nemrzne a musi byt obracena smérem dol(.
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Otevfeny (prudtokovy) sistém Uzavfeny (tlakovy) sistém

- —- 2 : ?
S T ERNAL
! H\ \ o P L _x'\ \ )
‘ ! ! /T\
=y 5 8 3 2 4 5
Nadumivadlové provedeni Nadumivadlové provedeni
I'_H"I
} 5

Podumyvadlové provedeni Podumyvadlové provedeni
Legenda:

1 - Bezpecnostni ventil 7 - Prutokova michaci baterie - nadumivadlova
2 - Zpetny ventil 7a - Prutokova michaci baterie - podumivadlova
3 - Zkusebni ventil 8 - Natrubek s pripojkou na odtok

4 - Redukni tlakovy ventil

5 - Uzaviraci ventil H - Studena voda

6 - ZkuSebni nastavek T - Tepla voda

Mezi ohfiva¢ a bezpecnostni ventil nesmite pripojit uzaviraci ventil, jelikoz tim by se
znemoznila €innost bezpeénostniho ventilu.

V pfipadé, Ze je tlak v domovni vodovodni siti nizSi nez 0,5 MPa, potom ohfiva¢ zapojte bez
redukéniho ventilu.

Pfed zapojenim na elektrickou sit musite ohfiva¢ vzdy naplnit vodou. Pfi prvnim pinéni
oteviete kohoutek pro teplou vodu na michaci baterii. Ohfiva¢ je naplnén, jestlize voda
vytéka pfes vytokovou trubku michaci baterie.

ZAPOJENIi NA ELEKTRICKOU SiT

Ohfivac¢ zapojte na elektrickou sit pomoci pfipojovaciho kabelu se zastrékou.

Jestlize pGvodni kabel chcete vyménit za delSi, potom odstrarite jej a novy kabel pfipevnéte
do kabelového vedeni a draty kabelu pfiSroubujte na pfipojovaci sponu. Za tim ucelem
musite nejdfive vypnout ohfivac z el. sité. Mezi ohfiva¢ a trvalou instalaci se zabuduje
vapinac, ktery pferusuje oba napajeci poly.

Vzdalenost mezi otevifenymi kontakty vypinace musi byt nejméné 3 mm.

Zapojeni do el. sité musi probihat podle standard( pro el. vedeni.

UPOZORNENI: Pied jakymkoliv zdsahem do nitra topného télesa je potieba pfistroj
odpojit z elektrické sité!
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Legenda: 1

; - $ermos?at ) L2 1

- Teplotni pojistka = R

3 - Horak 5 N ———

4 - Kontrolni svétlo L ! !

5 - PFipojovaci spona N | | 3

L- Fazovy vodi¢ - me o N
N- Neutralni vodi¢k L a»

—L - Ochranny vodié 230V~ = Zj

B B Shema elektrického zapojeni
POUZiVANi A UDRZBA

Po zapojeni na vodovodni a elektrickou sit' je ohfivac pfipraven k pouziti. Otacenim knofliku

termostatu, ktery se nachazi na predni strané ochranného krytu, nastavte pozadovanou teplotu

vody mezi 25°C, poloha “ @ “ia 75°C, poloha “ @ *.

Doporucujeme nastaveni knoflikudo pozice “ € “. Takové nastaveni je nejusporné;si; teplota vody

je asi 55°C, tepelné ztraty a vznikani vodniho kamene budou mensi, nez u nastaveni na vyssi

teplotu. Z bezpecnostnich divodu je nastaveni libovolné nejvy$si teploty v ohfivaci vody mozné

podle nasledujiciho postupu:
— a) Do otvoru 1 dejte Sroubovak a sundejte viko knofliku

2,

b) Vymezenirozsahu v nastavovacim knofliku 3 nastavite

potom na libovolnou teplotu,

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) Viko knofliku 2 opét nasadte na pouzdro knofliku.

Cinnost elektrického ohfivade ukazuje kontrolni svétlo,
které sviti dokud se voda v hofaku neohfeje na vybranou
teplotu nebo do planovaného vypnuti. Pokud ohfivac
nebudete stale pouzivat, musite vodu v ohfivaci chranit
pred mrazem tak, Ze elektricky proud zcela nevypnete a tlaitko termostatu nastavite na pozici

“ % “ P takovém nastaveni udrzuje ohfiva¢ vodu na teploté asi 9°C. V pfipadé, Ze ohfivac
vypnete z elektrické sité, musite z n&j v pfipadé, Ze hrozi nebezpeci zmrznuti vodu vypustit.
Vneéjsi ¢asti pfistroje ocistite jemnym roztokem praciho prasku. Nepouzivejte fedidla a jiné hrubé
Gistici prostredky.

Pravidelnymi servisnimi prohlidkami zajistite bezporuchovy chod a dlouhou Zivotnost ohfivace.
Doporucujeme, aby prvni kontrolu ohfivace proved| odbornik, asi po dvou letech po zapojeni.
PFi prohlidce se ovéfi opotfebovani protikorozni ochranné anody a podle potfeby se odstrani
vodni kdmen, ktery se v zavislosti na jakosti, mnozstvi a teploté spotfebované vody nahromadi
uvnitf ohfivace. Servisni sluzba Vam pfi prohlidce ohfivace a s ohledem na zjistény stav doporuci
datum pristi kontroly.

Opravy ohfiva€e neprovadéjte sami, zavolejte do nejblizSiho k tomu opravnéného
servisu.
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YBaxaemu knueHTu, 6narogapum Bu, ye 3akynuxre T03m ypen.
NMPEOU MOHTAX U YNNOTPEBA NPOYETETE BHUMATEJIHO TA3U UHCTPYKLULI

TO3U YPEQ HE E NPEAHA3HAYEHO 3A NMOJN3BAHE OT JINLIA

(BKNMIOYUTENHO AELUA) C OrPAHUMYEHM SUSUYECKW, CETUBHU WUNU
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTWU, UMW JIUMNCATA HA ONMUT U 3HAHUA, OCBEH
AKO TE HE CA BUIMUW OAOEHU HAO3OP WUIIN YKA3AHUA 3A WU3MNOJISBAHE
HA YPEOA OT JIMLUETO, OTIOBAPALLO 3A TAXHATA BE3OMNACHOCT.

OELIATA TPABBA OA BBbAAT NoA HAA3OP OA CE TAPAHTUPA, YE TE HE UTPAAT
C YPEOA.

HarpesaTenaT e nspaboteH B CbOTBECTBME C NPUETUTE CTaHAAPTU, OPULIMANHO U3NPOBBaH,
nonyynn e yaocToBepeHue Ha 6e30macHOCT M yOOCTOBEpEHWEe 3a eneKkTpo-marHeTHa
cbBnagumoct. OCHOBHUTE [OaHHM 3a ypeda ca OnucaHW Ha CTuUKepa, 3aneneH Mexay
Tpboute. CBbP3BAHETO KbM BOAATA M €NIeKTPUYECTBOTO Aa Ce M3BbPLLK OT KBanuduumpaH
cneumanuct. MNonpaBky 1M OTCTpaHsiBaHe Ha BAapOBMK MO BbTPELIHOCTTa Ha Goinepa unm
CMsiHa Ha aHTUKOPO3WMOHHUS 3alUMTEH aHod Aa Ce M3BbpLUBAT camo B crneuvanusupad
cepsus.

MOHTOXK

BolinepbT Oa ce MOHTMpa Bb3MOXHO HaW-OnmM3ko 0O M3TOYHWMKA Ha BOAa B NMOMeELLEHUe
KbJETO HAAMa OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe. B 3aBMCUMOCT OT BaLlLUTE HY>xauU MOXe Aa n3bupate
cnegHute BapuaHTu Ha 6onnepu: (GT 10 O; GT 15 O)kouTo ca npeagHa3Ha4YeHu 3a MOHTaxX
Hag muka unm (GT 10 U; GT 15 U) 3a moHTax noad muska. HarpesatensT 3agbrmkuUTenHo
ce obecsa Ha onpegeneHy BUHTOBM Ha cTeHaTa. [locTaBsHe Ha ocHoBa, 6e3 aa ce obecu Ha
cTeHaTa, e HenpaBWUIHO ¥ 3apagu ToBa MOXe a ce pa3Banu obnoxka Ha HarpesaTtens

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKHN

Bun GT100 | GT10U [ GT150 | GT15U
06em M 10 15
Hansraxe [MPa] 0,6

OGeM / npu HambIIHEH € BoAa [kal 8/18 | 11/26
AHTWUKOPO3WOHHA 3alLuTa Ha opnyca Emaitnupan / Mg aHop,
MouwHocT W] 2000

Bontax [V~] 230

Bpewme 3a 3arpsisate o 75°C") [min] 22 33
KonnyecTBo cmeceHa Boga npu 40°C 1 18 27
KoHcymaumst Ha eHepru 2

[ng/24ﬁ] P 033 044

1) BpemeTo e n34mcneHo npy Temneparypa Ha Bogata Ha Bxoga 15°C.
2) KoHcymauyisiTa Ha eHepris e n34mcneHa npy Temneparypa Ha Bogata B 6oinepa 65°C, v ctaiHa
Temneparypa 20°C, B cboTBeTCTBME ChC CTaHgapT DIN 44532.
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Pa3mepwu Ha Goinepa n Bpeskata B [MM]

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
X r/
100 \_7_0J N 612 D . E
MoHTax Haf, MMBKa MoHTax oz M1BKa
A B C D E
GT100 500 398 350 | 265
GT10U 500 122 | 350 | 265
GT150 500 398 350 | 310
GT15U 500 122 | 350 | 310
BOOHA BPB3KA

BxogeT v n3xoget sa BogaTta ca MapkupaHu C pasnuyeH LBAT Ha Tpebute Ha Govinepa.
BxopeT sa cTyneHaTa Boga € MapkupaH Cec CUMHbO, a M3XOAEeT sa TonnaTa - C YEpPBEHO.
Bovinepet moxe aa 6ene cBep3aH keM BoAaTa no Aea HadnHa. CBep3BaHeTo Ypes 3aTBopeHa
cucTemMa nop HansiraHe no3BorisiBa 3axpaHBaHe Ha HAKONKO YellMU eAHOBPEMEHHO, AoKaTo
Tasn 6e3 HansraHe - camo Ha efka. B ceoTBeTcTBMe C M3OpaHMs HaduuMH TpsibBa da ce
NnocTaBsT M noaxoasLm kpaHose. [pu cBep3BaHe B 0TBOpeHa cuctema 6e3 HansiraHe, npeau
bonnepa TpsibBa Aa ce MOHTMPA 3aLLMTHA Knana, KosiTo a He No3BorisiBa U3TUYaHe Ha Boga
OT pesepBoapa Ha Golinepa, korato BogaTa € LeHTpanHo cnpsiHa. [pu Tasm cuctema Ha
cBep3BaHe [a ce U3nonaBa kpaH, KOWTo no3sorisiBa cBo6o4HO NpoTnyaHe Ha Bogata. MNopaau
paslmnpsiBAaHETO Ha BofaTa Mpu 3arpsiBaHe, HansraHeTO B KOpryca Cce yBenuyaea, KOoeto
[oBexaa [0 npokaneBaHe Ha Boga OT CMecuUTenHust kpaH. AKo ce onuTBaTe [a 3aTerHete
KpaHa, sa [Aa crnpeTe Kaneliata Boga, MOXe caMo fda ro nospeaute, 6e3 aa nocTurHete
XenaHus pesynTar.

Mpu 3aTBOpeHa cucTtema Ha cBep3BaHe KpaHeT, KOMTO ce M3nonaea, TpsioBa ga Gene nog
HansraHe. Ha BxogHaTa Tpeba, nopoau 6e3onacHoOCT, 3ademKkuTenHo TpsibBa ga ce CroXu
BEHTMNa Unu Tpyna, KosiTo ~e npeanasea HansraHe B HarpeBaTens Aa He Ce Kayu sa noBeye
ot 0,1 MlNa oT no3BoreHo.

Mpu 3arpsiBaHe Ha BogaTa B Oolnepa HansraHeTo B pe3epBoapa ce rnosuliaBa W goctura
CTOMHOCT, KOATO Ce yCTaHOBsiBa OT 3aliuTHaTa knana. BpelliaHe Ha Boga obpaTHo B
cucTtemMaTa He e Be3MOXXHO, BCeACTBMEe Ha KOetl KOMKM Boda MoraT [da KOMnsaT OT KpaHa.
Kanewarta Boga Moxe Aa 6ede cnpsiHa oT akcecoap, Hamupall, ce nog 3aluTHaTa knana.
Mexay Gonnepa 1 He Be3BpellallaTa ce knana He Moxe fa 6ee MOHTMpaHa 3aTBapsilia
knana. ViaxogHata Tpsiba TpsibBa fa ce CrnoXu u3nog BeHTuna Ha 6eaonacHocT, Tsbsa aa e
HacouveHa nNpaBo Ha-4ony, B cpefa KosiTo He 3aMep3Ba.
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OTBOpeHa cnuctemMa Ha MOHTaX 3aTtBopeHa cuctema (nog HansiraHe)

MoHTax noa MmBka MoHTax noa MmBka

JlereHpa:

1 - 3awmTHa knona 7 - CmecuTeneH KpaH - Npyv MOHTaX Hag MUBKa
2 - He Bb3BapTeH BEHTUI 7a - CmecuTerneH KpaH - MpyM MOHTaX Nnog MmnBka
3 - Knona 3a tect 8 - dyHuA

4 - Knona 3a HamansiBaHe Ha HansraHeTo

5 - Ctonupawa knona H - CtygeHa Boga

6 - TecToBa yacT T - Tonna Boga

Cronupaliara Knana He Moxe Aa 6bae MOHTMpaHa mexay Gownepa v npeanasHuA
BEHTUN, TbI KaTo TOBa Npeyun Ha paboTata my.

Bovinepet moxe na 6ene ceep3aH 6e3 Aa € Heob6xoaMM MOHTaX Ha HamansABallla HanAraHeTo
Knana, ako HangraHe 1o B Tpebute e go 0,5 Mla. lNpean aa cBepxete B enekTpuyeckara
Mpexa HanenHeTte Gownnepa c Boga. pu nepeoHavanHo nefnHeHe KpaHa Ha Tonnara Boda
TpsbBa na 6ene otBopeH. bovinepet e neneH korato BogaTta cBOGOAHO M3TMYa OT KpaHa B
MuBKaTa.

CBBbP3BAHE KbM ENNEKTPU4YECKATA MPEXA

Bovinepert ce cBep3Ba B Mpexarta nocpeacTsoM kaben 3aBepLusall ¢ wencen. Kabenet moxe
na 6ene 3aMeHsiH ¢ Mo gener, oT cblums BMA. 3a Aa nogMeHuTe kabena nepBo uU3koyeTe
OT enekTpuyeckata mpexa. Heobxogumo e aoa 6ege cnaseHo pa3CTOSAHWETO OT 3 MM Mpu
Knemmute Ha TepmMmoaBoNKara,

Bonneper Tpsbea Aa ce BKNoYM Kato OedaT crnaseHW M3WCKBaHMATa MPU MOHTaX Ha
enekTpuyeckn ypeau.

BHUMAHMUE: Npeaun kakbBTO U Aa € PeMOHT U1 npocunakTMka Ha ypepa usknioyerte
OT enekTpuyeckara mpexal
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Cxema Ha enekTpuyeckara Bpb3ka
U3MOJIBAHE U NOAPYXKA

Cnep cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata v BoAHAaTa BpPbBKa W cried MbpBOHAYaneH TecT,
ypeabT e rotoB sa pabota. Kato BbpTUTE KONYETO Ha TepMocTaTa, KOeTo ce Hamupa oTnpes,
Bue onpepnensate xenaHata Temnepartypa B guanasoH ot 25°C, nosuumusa “ @ “ go 75°C,
nosvumsa “ @ “ . MNMpenopbvyBame Bu TepmocTaT Aa e B nonoxeHue “ € “, KbAeTo PeXUMbT Ha
paboTa e Han-ukoHOMUYeH 1 TemnepatypaTa e okono 55°C. Mpu Ta3m Temnepatypa ce rybu
Han-marko ToMnmnMHa u ce oTrara no-Marnko BapoBUK Ha Kopryca Ha 6ovnepa, OTKONKOTO npu
no-BMcokuTe Temnepatypu. 3apagu 6esonacHocT ce
npeaswxaa perynaums

Ha Bogara:

a) OTeBepka ce Bkapsa B nporiyka 1 n oTrcTpaHsisa
Kanayka Ha Kon4eto 2,

b) C konueto 3 ce noabupa xenaHa Temnepatypa,
C-35°C

B-45°C

A-55°C

0-75°C

c) Kanayka Ha konyeTo 2 ce BpbLya Ha MECTOTO LK.
Pabotara Ha ypeaa moxe ga ce KoHTponupa ot
cuUrHanHaTa namnuyka. Tst cBeTu gokato 6ene
pocturHata msbpaHata Temnepatypa unu ypeabT
6ene M3KnoYeH OT enekTpuyeckata mpexa. bonnepbT ma BrpageH TEPMOMETBP, KOWTO
nokasea gocTUrHarara Temnepartypa. AKO ypeabT HAMa [a ce U3nonsea sa Abibr Nepuos,
OT BpeMe, He o U3KIYBanTe OT enekTpuyeckara mpexa, Ho befeTe CMrypHu Ye npes To3u
nepuop Hama da 6efe JonycHaTo 3amMmpb3BaHe KaTo NocTaBuTe TepmocTaTta B NMoroXeHne
“% “ Bopata B 6onnepa Lie ce nogabpxa Ha Temnepartypa okono 9°C. Ako Bce nak uckate
Aa U3KIMIoYnTE OT enekTpuyeckara Mpexa, nstodete npeasapuTenHo Bogata ot bounepa,
sa Aa He 3ampb3He. [NouncTBanTe BLHIWHOCTTA Ha Gornepa ¢ npenapart. He nanonaeaiite
npenaparu, KOUTo MoraT Aa ro nospegar!

PenoBHWTE cepBU3HWU Mperneau LWe yobmxkaT XuBoTa Ha 6onnepa. NpenopbyuBame Bu
MbPBOTO MOCELLEHNE Ha CEPBU3EH TEXHUK Aa Befe HanpaBeHo 2 roavHU cnep BKIoYBaHe
Ha ypeaa. Mpu ToBa nocelueHne TpsibBa Aa ce MOYUCTU HACINOUNUAT Ce BapOBUK, YMETO
KONMYeCcTBO 3aBMCK OT KavecTBaTta Ha BodaTa u usnonasaHata Temnepartypa. [pn nbpeoTO
noceLleHve CepBU3HNAT paboTHYIK LWe onpeaenu aaTta sa creasalloTo.

Hukora He ce onuTBaWTe pfAa oOTCTpaHABaTe Bb3HWKHaNM noBpeAn camu, a
MHdopMUpanTe Han-61IM3KNA CEPBU3EH LIEHTLP.
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Stjmate gumpé[étor, va multumi[n pentru ca ati gumpérat articolul nnostrAu!
VA RUGAM CA INAINTEA MONTARII SI A PRIMEI INTREBUINTARI A (INCALZITORULUI
DE APA) BOILERULUI SA CITITI CU ATENTIE INDRUMARILE S| MODUL DE FOLOSIRE

PREZENTUL APARATUL NU ESTE DESTINAT UTILIZARII DE CATRE PERSOANE
(INCLUSIV COPIll) CU REDUCEREA FIZICE, SENZORIALE SAU MENTALE
APTITUDINILOR, SAU A LIPSEI DE EXPERIANCE $I CUNOSTINTE, CU EXCEPTIA
CAZULUI IN CARE LI S-AU OFERIT SUPRAVEGHERII SAU REFERITOARE LA
UTILIZAREA DE PREGATIRE A APARATULUI CU PERSOANA RASPUNZATOARE DE
SIGURANTA ACESTORA.

COPIIl TREBUIE SA FIE SUPRAVEGHEAT PENTRU A SE ASIGURA CA ACESTEA SA
NU SE JOACE CU APARATUL.

Boilerul a fost fabricat in conformitate cu standardele n vigoare si testat oficial, fiind insotit de
un certificat de siguranta si compatibilitatea electromagnetica. Caracteristicile sale tehnice
sunt Tnscrise pe tablita care este lipita intre tevile de racord. Boilerul nu poate fi bransat la
reteaua de apa sau la cea electrica decat de persoane calificate. Interventiile tehnice Tn
interiorul boilerului, datorate reparatiilor, eliminarii pietrei de cazan si verificarii sau inlocuirii
anodului de protectie anticoroziva pot fi efectuate numai de atelierele de reparatii autorizate.

MONTAREA

Boilerul moontati - | intr-un loc care nu ingheata insa cit mai aproape de locul de folosire.
n functie de nevoile dumneavoastra, puteti alege intre tipul “deasupra chiuvetei” (GT100;
GT150) si tipul “sub chiuvetd” (GT10U; GT15U). Este absolut necesar ca bolierul sa fie fixat
de perete cu ajutorul suruburilor prevazute. Instalarea boilerului pe o suprafata fara a fi fixat
de perete cu suruburi este nereglementara si poate genera deteriorarea carcasei boilerului.

PROPRITATILE TEHNICE ALE APARATULVI

Tipi GT100 | 6GT10U | GT150 | GT15U
Capacitatea propriuzisa 1] 10 15
Presiunea propriuzisa [MPa] 0,6

Masa/ umplut cu apa [ka] 8/18 | 11/26
Apararea anticoroziva a incalzitorului emajl/ Mg anoda

Puterea la priza W] 2000

Tensiune [V~] 230

Timpul de incélzire pina la 75°C ") [min] 22 33
Cantitatea de apa amestecata la temp.40°C [I] 18 27
Consumul de energie? [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Timpul de ncalzire a intregii capacitéti a boilerului cu incalzitorul electric, cu temperatura de
intrare a apei reci de 15°C.

2) Consumul electric la mentinerea temperaturii constante a apei in boiler de 65°C si la temperatura
din exterior (camera) de 20°C, masurat dupa DIN 44532.
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Masurile (marimile) pentru legatura si montaj a boilerului [mm]

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
e :
100 \_7_0J N6 12 D . E
Tipul deasupra cgiuveti Tipul sub chiuveta
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

LEGATURA LA RETEAUA DE APA

Tevile de alimentare cu apa si de evacuare a apei din boiler sunt marcate cu culori diferite.
Teva de aductiune a apei reci este marcaté cu albastru, iar cea de evacuare a apei calde
cu rosu. Boilerul poate fi racordat la reteaua de alimentare cu apa in doua moduri. Sistemul
inchis de bransare sub presiune, permite distribuirea apei calde in mai multe locuri de
utilizare a acesteia deodata.. In functie de sistemul de conectare ales se vor cumpéara
bateriile corespunzatoare.

n cazul recurgerii la sistemul deschis, fara compresie, va trebui montat un ventil de retinere,
care impiedica scurgerea apei din boiler in situatiile de lipsa de apa sau de intrerupere
temporara a alimentarii cu apa de la retea. Tn cazul aplicrii acestui sistem de bransare,
se impune utilizarea unei baterii de transvazare. Datorita Tncalzirii, volumul apei din boiler
se mareste, ccea ce provoaca picurarea apei din teava bateriei. Strangerea pana la refuz
a robinetului nu opreste picurarea, ci dimpotrivd, duce la deteriorarea bateriei. In cazul
sistemului Tnchis de bransare sub presiune (racord de presiune), va trebui sa folositi baterii
sub presiune. Pentru a se asigura o functionare lipsité de orice fel de riscuri, pe teava de
intrare a apei in boiler va trebui obligatoriu sa fie montat un ventil sau un grup de siguranta,
prin care se va evita cresterea presiunii din cazan cu mai mult de 0,1 MPa peste valoarea
nominala.

Tncalzirea apei din boiler duce la cresterea presiunii pana la limita fixata prin ventilul de
siguranta. Tntrucat intoarcerea apei in retea este impiedicata, se poate intdmpla sa inceapa
sa picure apa din orificiul de scurgere al ventilului de siguranta. Apa rezultata din picurare
poate fi deviata in canalul de scurgere, prin intermediul unui mangon de captare, care va fi
plasat sub ventilul de siguranta. Teava de evacuare a apei conecta téla ventilul de siguranta
va trebui montata sub acesta, in pozitie descendenta, avandu-se grija ca ea sa se afle intr-
un loc ferit de inghet.
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Sistemul (de primire) deschis Sistemul (sub presiune) inchis

- —- 2 : ?
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=y 5 8 3 2 4 5
Varianta “deasupra chiuvetei” Varianta “deasupra chiuvetei”
r gy
H
} 5

Varianta “sub chiuveta Varianta “sub chiuveta

Legenda:

1 - Ventil de siguranta 7 - Bateria de varsare si amestecare (var “deasuora chuvetei”)
2 - Ventil fara intoarcere  7a - Bateria de varsare si amesticare (var “sub chuveta”)

3 - Ventil de incercare 8 - Pilnie cu legatura la evacuare

4 - Ventil de reproducere a tensiunii

5 - Ventil de inchidere H - Apa rece

6 - Component de incercare T - Apa calda

intre boiler (incalzitor) si ventilul de sigurantd nu aveti voie s montati ventilul de
inchidere, pentru ca cu aceasta ati impiedica activitatea ventilului de siguranta.
Boilerul (incélizitorul) puteti lega la reteaua de apa de casa (a casei) fara ventilul de redlicere,
dacé tensunea in retea mai mica de 0,5 MPa. niante de legarea la reteaua electrica, boilerul
trebuie obligatoriu s fie intii umplut cu apa. La prima umplere deschideti minerul pentru apa
calda la bateria de amesticare.

Boilerul (incalzitorul) este plin cind apa curge pe teava de curgere a bateriei de amesticat.

MONTAREA (LEGAREA) LA RETEAUA ELECTRICA

Legarea boilerului la reteaua electrica se face prin cablul electric cu priza.

Daca legatura la reteaua electrica foloseste cablu nou, mai lung, cablul se fixeazain camera
(teava) de cable, firele se intorc (invirt) la agatatoarele de legatura. in acest caz boilerul
trebuile izolat de retaua electrica. Intre boilerul si instalatia definitiva se moteaza o priza care
intrerupe amindoua polurile de incarcare.

Distanta dintre contactele deschise ale prizei trebuie sé fie de cel putin 3 mm.

Montarea (legarea) boilerului la reteava electrica trebuie sa decurgad in conformitate cu
standardurile de legaturi electrice.

ATENTIE: inainte de orice interventie in interior, trebui sa scoateti din priza boilerul,
sa interupeti legatura cu reteaua electrica!
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Legenda: 1
1 - Termostat 2 | ———i
2 - Siguranta termicé : . .

3 - Incalzitor 5 | |l
4 - Lumina de control
5 - Clama de legatura
L- Conductor de faza
N- Conductor neutral |_.,_|_
- - Conductor de apéarare 230V ~ =

|||—z|—

. Shema de legatura electrica
FOLOSIREA Sl INTRETINEREA

Dupa legare la reteaua de apa si reteaua electrica, boileur este gata de intrebuintare. Cu invrtirea

butonului la termostat, care este pe partea din faté a carcasei apéaratoare, alegeti temperatura

dorita a apei intre 25°C, fixarea pozitiei “ ® “ si 75°C, fixarea pozitiei “ @ “.

V& recomandam fixarea butonului in pozitia “ € “. Aceasta fixare este cfa mai economica. In

aceasta pozitie temperatura apei va fi de aprox. 55°C, crearea pietrei si pierderea caldurii vor

fi mai mici ca la fixare la tempereaturi mai mari. In vederea asigurarii securitatii de functionare,

puteti opta pentru fixarea temperaturii maxime apei din boiler, executand urmatoarele operatii:
— a)Introduceti surubelnita n nut 1 si scoateti capacelul

butonului 2,

b)Fixati apoi limitatorul butonului 3 Tn pozitia prin care se

asigura mentinerea temperaturii dorite,

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c)Reingurubati capacelul butonului 2.

Activitatea Incalzitorului electric este atestaté de lumina
de control, care va lumina pind cind apa va atigne
temperatura aleasa, sau pina la stingerea de catre dv.
a boilerului.

Daca boilerul nu aveti de gind sé - | folositi timp mai indeelungat, apérati partile lui componente
impotriva inghetarii astfel: nu scoateti din priza (nu interupeti electrica), iar butonul termostatuli
fixati - | in pozitia “ * “ in aceasta pozitie incalzitorul va mentie temperatura apei in jur de 9°C.
Daca veti intrerupe (scoate din priza) boilerul de la reteaua electrica, trebuie ca in caz de pericol
de inghetare s& evacuati apa din el.

Exeriorul boilerului curatati cu o usoara concentratie de detergent. Nu fulositi diluanti si materiale
de curatare violente. Cu controale regulate veti asigura boilerului o activitate fara cusur si o viata
lunga. Primul control sa fie facut de servicul de specialitate aprox. Doi ant dupa montare. La
control sé se uite la:

Uzura anodului de apéarare anti-corozie si dupa caz-sa se curate piatra, care se aduna, indiferent de
calitatea, de cantitatea si temperatura apei folosite n interiorul incalzitorului. Serviciul specialitate
va va sfatui, dupa controlul boilerului si starea in care se afla - data controlului urmator.

Va rugam ca eventualele deteriorari la boiler sa nu le reparati singuri, ci sa apelati la
cel mai apropiat serviciu de specialitate!
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MouuTtyBaH KynyBa4y, Bu ce 3abnarogapyBame LUTO ro KynMBTe HaLWIMOT NPOU3BOA.
BE MOJIUME NPEO BrPAOYBAWE U MPBA YNOTPEBA HA FPEAYOT 3A BOOA
BHUMATENHO OA ' MPOYUTATE YNATCTBATA

OBAA AMNAPATU HE CE HAMEHETU 3A KOPUCTEHWE O CTPAHA JIULUA
(BKNYYYBAJKM M WU [OELUATA) CO HAMAJNEHA ®U3UYKA, CETUNHA WU
MEHTANHU CMNOCOBHOCTHU, UMK HEOOCTATOK HA MUCKYCTBO U 3HAEME,
OCBEH AKO TUE HE BEA OAOEHU HAQ3OP UITK UHCTPYKLUU 3A YIOTPEBA HA
YPEAOOT JIULE OAroBOPHU 3A HUBHATA BE3BE[JHOCT.

OELATA TPEBA OA BUOAT HAAIMEAQYBAHU A OCUTYPA OEKA TUE HE UIPALLE
CO AMNAPATOT.

MpejayoT e u3paboTeH cornacHo CO BaxedkuTe cTaHdapau v oduuujaniHo UCMUTaH, UCTO
Taka 3a Hero ce usgafeHu Lueptudukar 3a 6e36eHOCT 1 LepTUdMKAT 3a eNnekTpoMarHeTHa
KOMMNaTUBUITHOCT. HEej31HMTE OCHOBHYM TEXHUYKM KAPaKTEPUCTUKM CE HaBeAeHU Ha HaTnvcHaTa
Tabnuua koja e 3aneneHa nome’ry Npukny4yHUTe LieBkU. Ha BOLOBOAHA U eNekTpuyHa Mpexa
rpeankata cMee [a ja MpuKrydYyBa camo 3a Toa OCNocobeHo cTpyyHo nuue. MNocerame
BO Hej3vMHaTa BHaTPELUHOCT 3apafu nornpaska, OACTpaHyBake Ha BapOBHUK U MpoBepka
Uny 3amMeHa Ha aHofaTa 3a 3aliTuTa of Kopo3uja MOXe [a BpLuM caMo 3a Toa OBracTeHa
cepBucHa crnyxoa.

BIrPAOYBAEBE

lpeayoT Moxe Oa ce BrpagM BO NMPOCTOP Kafe LUTO He 3aMp3HyBa, HO LUTO MoGMnMcKky Ao
MPUKIY4YOKOT (MecToTo Ha kopucteke). Co ornen Ha BawwmnTe Nnotpebu moxeTte fa bupate
nome’ry TN Ha rpead koj ce ctaea Hag nasabo (GT 10 O; GT 15 O) u Tvn koj ce cTaea
nog naeab6o (GT 10 U; GT 15 U). IpeayoT Tpeba 3agormkMTENHO Aa Ce 3akayn Ha 3a Toa
HaMmeHeTuTe suaHu Wwpadosu. [NocTaByBakETO HA rpeaqoT Ha NoBpLUMHA Ge3 3akavyBahe
Ha suaHWTE WpadoBU HE e NMPaBUITHO U MOXe Aa AOoBeAe A0 OLUTETYBake Ha 006no3ute Ha
rpeayor.

TEXHUYKN OCOBEHOCTU HA AMAPATOT

Tun GT100 | 6GT10U | GT150 | GT15U
3athaTHnHa 1 10 15
HomuHaneH nputncok [MPa] 0,6

TexuHa / HanomHeT co Bofa [kg] 8/18 | 11/26
[TpOTUBKOPO3MOHA 3aLUTITA Ha KOTENOT emajl/ Mg anoda

JayunHa Ha enekTpu4HKOT rpejay [W] 2000

[MpuKnyyeH HanoH [V~] 230

Bpewme Ha 3arpeBatse 1o 75 ¢t ") [min] 22 33
KonnyecTBo Ha meluana 6oge npu 40 ¢t 1l 18 27
Ynotpe6a Ha eHepruja?) [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Bpeme Ha 3arpeBarbe Ha LienokynHaTta BHaTPELUHOCT Ha rpeayoT CO ENTEKTPUYHOTO rpearno npu
BresHaTa Temneparypa Ha nafHarta Boaa og Bogoeogot 15°C

2) EHepriicka noTpoLLyBayka npy OfpXyBatbe Ha CTanHa Temneparypa Ha Boaata Bo rpeaqot 65°C
v npy Temneparypa Ha okonuHata 20°C, mepeHo criopep DIN 44532,
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MMPUKIYYHN 1 MOHTaXXHU MEpU Ha rpeadvot [Mm]

D ‘ E 100
U °
140
< < 140
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100 \_7_0J N6 12 D | E
MN3Benba Hag nasabo MN3Benba nog nasabo
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

NMPUKNYYYBAHE HA BOOOBOOHATA MPEXA

LieBknTe 3a goBoa M ofBod Ha Boga ce oboeHun. [loBodoT Ha cTyaeHa Boga e oboeH co
MoApa a oABOAOT Ha Tonna Bofa nak co LpBeHa 6oja.

lpeankaTta moxeTe Aa ja NPMKNyYMTe Ha BOAOBOAHA Mpexa Ha ABa HauunHa. 3aTBOPEHWOT,
NPUTUCEH CUCTEM Ha MPUKIyYyBake OBO3MOXYBa ynoTpeba Ha Boga of NoBeKke U3NUBHM
MecTa, OTBOPEHWMOT cucTeM 0e3 NpUTMCOK Nak A03BOMyBa CaMO €4HO M3MMBHO MECTO.
3aBucHO of M3bpaHMOT cUCTEM Ha NpuKydyBake MopaTte Aa obe3beamTe M COOABETHU
mewanHu 6atepun. Kaj oTBopeHMOT cuctem 6e3 MpUTUCOK, MpeA rpeankarta mopate Aa
BrpaguTe NpoOTUBMNOBPATEH BEHTUI KOj O CNpedyBa UCTeYyBaHeTo Ha BodaTa Of KOTenoT
ako BO BogoBogHaTa Mpexa Hema Boga. Kaj Toj cuctem Ha npuknyyyBarwe Moparte Aa
ynotpebuTe npoToyHa mewanHa 6atepuja. Bo rpeankata 3apagu 3arpeBamse ce 3ronemysa
BOMYMEHOT Ha BofaTta a Toa Npean3BrKyBa Kaneke of LieBkaTa Ha MeluanHaTa batepuja.
Kaneweto He MoxeTe Aa ro cnpeynTe HUTY CO 3aTerawe Ha padkara Ha MellanHaTa
6atepuja. Co Toa MoxeTe GaTepujaTta camo Aa ja oTeTuTe.

Kaj 3aTBOpeHMOT NpUTUCEH CUCTEM Ha MPUKIyYyBawe MopaTe Ha M3NMBHUTE MecTa Ada
ynotpebuTe npuTtucHWM MewanHn Gatepun. Ha pgosogHaTta ueska nopagu 6e3begHocT Ha
paboTereTo 3aaomkuTenHo Tpeba ga ce Brpagu CUrypHOCEH BEHTUI UMW CUrypHOCHa
rpyna, Koja cnpevysa NnoBuLLYyBaHe Ha NPUTUCOKOT BO KOTENOT 3a noseke of 0,1 MIMa usHag
HOPMaIHOT.

Kaj 3arpeBar-eT0 Ha BoaaTa BO rpearnkarta, NpuTMCOKOT Ha BoAaTa BO KOTENOT Ce 3ronieMyBa
[0 rpaHuuaTa Koja e perynvmpaHa Bo CUrypHOCHUOT BeHTUI. buaejkv BpakarweTo Ha BogaTta
Ha3aj BO BOABOAHATa MpeXa e CrpeveHo, MOXe Aa Ce NojaBu Kaneke Ha BoAa O N3MUBHUOT
OTBOP Ha CUrypHOCHMOT BeHTuN. BogaTa koja kane MoxeTe ga ja HacouuTe BO OA4BOAOT
npeky NOoBeLOT, Koj MopaTe Aa ro HaMecTuTe NoA CMrypHOCHWOT BeHTwn. OgBogHaTa LeBka
HamecTeHa noj UCNycToT Ha CUrypHOCHWOT BEHTUN Mopa da buae HamecTeHa BO Hacoka
npaBo Hagomny 1 BO MECTO Kaje LUTO He 3aMp3yBa.
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OTBOpEH (NPOTOYEH) CUCTEM 3aTBOPEHMOT CUCTEM Ha NPUTUCOK
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MNaBenba Hag nasabo
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MNaBenb6a nog nasatbo MaBenb6a nog nasatbo

Jlegenda:
1 - CurypHoceH BeHTun 7 - [poToyHa 6aTtepuja 3a melwaHe - nssenba Hag naBabo
2 - HenoBpateH BeHTUn  7a - MNpoTtoyHa b6aTtepuja 3a MelaHe - n3segba nog nasado

3 - NpobeH BeHTUN 8 - OONMBHKK CO NPUKIYYOK Ha 04BOA
4 - PegyumoHeH BEHTUN 3a NPUTUCOK

5 - 3aTtBOpEH BEeHTUN H - JlagHa Boga

6 - NpobHa HacTaBka T - Tonna Boga

Me’ry rpeayoT n 6e36eaHOCEH BEeHTUI He CMee Aa ce Brpaaun BeHTUI 3a 3aTBapame, bupaejku
co Toa paboTteH-eTo Ha 6e36egHOCEH BEHTUN 61 OMNO OHEBO3MOXEHO.

lpeadvoT MOXe Ja ce NPUKITYYM Ha KykHa BOAOBOAHA Mpexa 6es pedyKUMCKUOT BEHTUI JAOKOIKY
NPUTUCOKOT BO MpexaTa e noHnsok of 0,5 MlMa.

Mpen enekTpUYHOTO NPUKNyYyBake, FPeaYvyoT 3aA0MKMUTENHO NpBO Tpeba Aa ce HanosHU co Boaa.
Mpwv NpBOTO NOMNHEH-€ OTBOPETE ja paykaTa sa Tonna Boda Ha batepujata sa melawe. peayoT e
HarosHeT Kora BofaTta Teue npeky u3neBHaTa LeBka Ha 6atepujata sa MeLakse.

NMPUKNYYYBAHKE HA EJIEKTPUYHATA MPEXA

MpuknydyBake Ha rpeayoT Ha enekTpuyHaTa Mpexa ce BpLUM MpeKy enekTpuyHuoT kaben co
yTukay. [OKOMKy 3a NpuUKMy4YyBakeTO Ha rpeayvoT Ha enekTpuyHaTa Mpexa ce ynotpebu HoB,
nogonr kaben, kabenot Tpeba ga ce npuuBpCTM CO kabencka BoBedHMUaA, Xuumute Tpeba
4a ce npunojaTt Ha npukryyHata crnoHka. Bo roj crnyyaj notpebHO e rpeavoTt ga ce ogdenu og
enekTpuyHata mpexa. Me’ry rpeayot 1 TpajHaTa MHCTanaumja na ce Brpagm NpekMHyBaYm Koj Ke rm
npekvWHyBa [iBaTa rnona Ha HarnojyBare. PacrnoHOT Me’ry OTBOPEHMTE KOHTaKTU Ha MPEKNHYBavoT
Tpeba aa 6uae Hajmanky 3 MM. MpuknydyBakETO Ha rpeajvoT Ha enekTpuyHaTa Mpexa mopa Aa
6uae cornacHo cTaHgapauTe 3a eneKTPUYHW MHCTanaumu.

NMPEAYMNMPEOYBAHE: MNpepn cekoj 3acdhaTt Bo HerosBaTa BHaTPELUHOCT, FpeayvyoT 3af0imK1UTenHo
Aa ce UCKITyYu o enekTpuyHaTta mpexal
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IlereHpa: ) 1
1 - Tepmocrar £ T

2 - TonnoTeH ocurypysay E_ “3_35 !

3 - Mpeano 5 r N i

4 - KOHTPOMHO CBETNO L ! !

5 - Mpukny4Ha cnoHka N K ! 3

L - daseH Bogau . e
N - HeytpaneH Boga4 L o

—L - 3awTuTeH Bogay 230V~ = Zj

Cxema Ha eneKkTpU4HO MoBp3yBat-e
YNOTPEBA U OOPXXYBAHKE

Mo npuknyyyBakeTO Ha BOAOBOAHATA U enekTpuyHaTa Mpexa rpeaqoT e noaroTseH sa ynorpeba. Co
BPTEH-€ Ha KOMYETO Ha TEPMOCTATOT, KOe Ce Haora Ha NpefHaTta CTpaHa Ha 3alUTUTHWUOT Kanak, ja bupate
cakaHaTa Temnepartypa Ha Bogata me’ry 25°C, nonox6a “ @ “un 75°C, nonox6a “ @ “. Mpenopayysame
KOMYyeTo fAa ce HamecTu Ha nonoxGa “ € “. TakBoTO HamecTyBate € HajeKOHOMWUYHO; NpuToa
Temneparyparta Ha BogaTa ke 6uge npubnuwkHo 55°C, co3gaBaneTo Ha BOAHWMOT Kameun n 3arybara
Ha TomnuHaTa ke GupaTt moManu OTKOMKYy Mpu HamecTyBakwe Ha nororiema Temnepatypa. [Mopagu
—— CUIyPHOCHM TMPWYMHKU, HacTaByBakeTO Ha HajBucokaTta
TemnepaTtypa Ha BogaTa BO rpeayoT mMopa [a e u3BefeHa
Ha CNefHVOB HauuH:
a) OgBpTkaTa cTaBeTe ja BO OTBOpPOT 1 M OTCTpaHeTe ro
NMOKPOBOT Of, KON4YeTo 2,
b) [lMotoa konyeto 3 HamecTeTe [0 Ha cakaHaTa
Temneparypa:
C-35°C
B-45°C
A-55°C
O-75°C
c) Kanayeto Ha komyeTo 2 MOBTOPHO CTaBeTe [0 Ha
KYKWLLTETO Of KOMYeTo.
PaboTereTo Ha enekTpUMYHMOT rpead ro  Mnokaxysa
KOHTPOIMHO CBETIIO KOe CBETU CO Jofeka BodaTta BO rpeayot
He ce 3arpee [0 n3bpaHaTa Temneparypa unv Ao LEernHo UCKyyvyBake. [JOKonKy rpeaqyoT He Mucnute
[a ro ynotpebyBate Nogonro Bpeme, HeroBaTa COAPXMUHA 3aluTUTETe ja npeq 3amp3HyBake Ha TOj
HauMH LWTO enekTpuKkaTa Aa He ja uckrnonyeare, a KonyeTo Ha TepMOCTaToOT HamecTeTe ro Ha nonoxoba
“% “ TMpu oBa HamecryBarse rpeaqoT ke ja oaapKyBa TemMnepaTypaTta Ha BoaaTta Ha npubnuxHo 9°C.
[lokonKy rpeadqoT ro UCKNy4uTe of enekTpuyHaTa Mpexa, nopaam onacHoCT Of 3amMp3HyBakbe, BojaTta
Mopa fa ce UCTo4M oA Hero. HaaBopeluHocTa Ha rpeajoT Aa ce YMcTu co bnara pactonvHa Ha npaLuok
3a nepetse. He ynotpebyBajTe cpeacTBa 3a paspeayBamnse 1 rpybu cpeacTaa 3a umctene. Co pegoBHuUTE
CepBUCHU npernean moxe ga ce obe3bean HenpeydeHo paboTerwe M JoNr PpyHKUMOHanNeH nepuoa Ha
rpeavot. [apaHumjata NPoTVB ProcyBake Ha KOTENOT € Baxeyka camo AOKOIKY CTe rv u3Befysane
nponuaHnTe pegoBHW Mpernegn 3a MNOTPOLIeHOCTa Ha 3alTutHute aHoau. [epuogoT nome’ry
OBa pefoBHU nMpernegn He cmee aa buge nogonro og 36 meceuw. Npernegute mopa ga ru ussene
NMoOBMacTeH CepBuCep, KOJLUTO CeKoj Npernes, ke By ro 3abenexm Bo rapaHLMCKUOT IUCT Ha NPOU3BOAOT.
Mpu npernenoT Tpeba Aa ce KOHTPONMpPa UCKOPUCTEHOCTa Ha NPOTMBKOPO3MBHATA 3aLUTUTHA aHoda u
no notpeba Aa ce NCHNCTY BOOHWUOT KaMeH, KOj 3aBUCHO Of, KBanuTETOT, KONMYeCTBOTO M Temneparyparta
Ha noTpoLleHaTa Boaa ce cobupa BoO BHaTpeluHocTa Ha rpeadvot. CepucHaTa cnyx6a npu npernegot
Ha rpeayoT, 3aBMCHO Off KOHCTaTUPaHOTO, Ke npenopaya 1 AaTyMm 3a criefHa KoHTpona.
Be monume eBeHryenHuTe pacunyBaka Ha rpeayoT Aa He v nonpasByBaTe cam, ryKy 3a HUB Aa
ja nsBectute Hajonuckata oBnacTeHa cepBucHa cnyxo6a.
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MowToBaHM Kynye, 3axBawyjemo Bam Ha KynoBuHM Haluer npousBoas!
MOJITMMO [A MNPE YIPAOHKE U NMPBE YNOTPEBE BOJJIEPA CABECHO NMPOYUTATE
YMYTCTBA

YPEHAJ HUWJE HAMEHEH 3A KOPUWHEHKE OCOBAMA (YKIBYYYJYHU U OELY),
CA CMABEHUM ®U3NYKUM, NCUXUYKUM UITU MEHTAITHUM CMTOCOBHOCTUMA
MU BE3 UCKYCTBA TJ. 3HABA, OCUM AKO CY nog HAA30POM UITUA YIMTO3HATH
CA YPEHAJEM O CTPAHE OCOBE OITOBOPHE 3A HbMXOBY BE3BE[HOCT.

OELA MOPAJY BUTU Noa4 HAO30POM KAKO BU CE CIMPEYMIO OA CE HE UTPAJY
CA YPEHAJEM.

6ojnep je nspaheH y cknagy ca Baxkehum ctaHgapouma v 3BaHWYHO UCMUTaH, 3a Hjera je 6uo
nsgat 6e3befHOCHN UepTUdMKaT U LepTUdUKaT O enekTPOMarHeTHoOj KoMnaTubMnHoOCTw.
OcHoBHe TexHUYKe KapakTepucTuke 6ojnepa HaBedeHe Cy Ha MIoOYMLM Koja je 3anensbeHa
n3meny HEeroBnx NPUKIbYYHUX LEEBK 3a BOAY.

MpukrbyunBare Gojnepa Ha BOAOBOA M eNEKTPUYHY Mpexy Mopa obasuTu ogroBapajyhe
CTpy4yHO o0OyyeHo nuue. VHTepBeHuuje y yHyTpawrocTu 6ojnepa pagu nonpaske,
oTKnaraka KameHua, NpoBepe WNM 3aMeHe aHTUKOPO3MBHE 3alUTUTHE aHoge MoXe
n3BoaMTK camo oenawheHa cepBucHa cnyxba.

YIPABUBAKE

6ojnep yrpaguTe y NpocTop rae He cMp3aBa anu WTo 6nuxe MecTy notpowme. Vmajyhm y
BMAy Bawle notpebe, moxete aa 6upate mogene (GT 10 O; GT 15 O) 3a HamelUTawe Hapg,
ymmBaoHukoM umm (GT 10 U; GT 15 U) nog ymusaoHukom. bojnep o6aBe3Ho Tpeba okauntu
Ha aBa npegsuheHa 3uaHa wpada. MocTtaenjaHje 6ojnepa Ha noanory 6e3 okaumBaHja Ha
3naHe wpadose HeNpaBuUIHO je U MoXe AoBecTu Ao owTteheHja kyhuwTa 6ojnepa.

TEXHUYKE KAPAKTEPUCTUKE AMNAPATA

Tun GT100 | 6GT10U [ 6T150 | GT15U
HasusHa 3anpemuHa [n] 10 15
HasusHW nputucak [MMa] 0,6

Maca / HanyeH BOLOM [kr] 8/18 | 11/26
AHTUKOpO3WjCKa 3aluTTa KoTna Emaj / Mr aHopa

[pukrbyyHa cHara [W] 2000

HanoH [V~] 230

Bpewme 3arpejaBara o 75°C " [ MuH | 22 33
KonuunHa mewwanre soge Ha 40°C [ n] 18 27
lMoTpowtba eHepruje ? [ kWu/24y ] 0,33 0,44

1) Bpeme 3arpeBatba 3anpemmHe 6ojnepa enekTpUYHAM rpejadem ca ynasHom Temneparypom Boge
13 Bogosoga 15°C.

2) MoTpoLurba eHepruje y3 oapxaBake CTanHe Temnaprype Boge y bojnepy 65°C v y3 Temneparypy
okonnHe 20°C, mepeno no DIN 44532.
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Mpukrby4He n MOHTaxHe Mepe 6ojnepa [MM]

D 100
U °
140
< < 140
100 D | E
Mogen Hag yMVWBAOHMKOM Mogen nog yM1MBaoHUKOM

A B C D E

GT100 500 398 350 265

GT10U 500 122 350 265

GT150 500 398 350 310

GT15U 500 122 350 310

NMPUKIbYYEHE HA BOOOBOAHY MPEXY

[oBog n ogsop Bofe cy o3HadeHu Gojama Ha ueBuMMa rpejadva. [loBog xnagHe Boge je
0O3HayeH NnnaBsoM, a OABOf TONse Boae, LpBEHOM GojoM.

Ipejay MoXXeTe NPUKIbYYUTM Ha BOOOBOAHY MPEXY Ha ABa HauMHa. 3aTBOpPEHU cucTem (nog,
nputuckom), omoryhasa ofy3vMare BoAe Ha BuLle MecTa, LOK 0TBOpeHU (6e3 npuTucka),
[03BOSbaBa CaMo jelHO oAy3MMHO MecTo. Ca 063MpoM Ha CUCTEM MPUKIbyYMBaHka Koju
nszabepete, mMoparte Aa yrpagute v ageksaTHy Oartepujy 3a mewane. Kog oTBopeHor
cuctema (6e3 npuTrcka) MopaTe UCMpeL rpejada yrpaguti NPOTUBMNOBPATHU BEHTUI, KOjU
cnpevaBa M3nvBake BOAE M3 KOTMA, ako y BOOAOBOAHOj Mpexu HecTaHe Boge. Kop osor
cucTeMa npurbyydnBarsa mMopaTte yrpaauTi NpoTodHy Gatepujy 3a melwane. Y rpejady ce
36or 3arpeBarsa, noBehasa BonymMeH Bofe, LUTO M3a3uBa kansbamwe M3 LueBu batepuje 3a
Mellare. Jakum 3aTe3ameM pydule 6atepuje 3a Mellawe, HeheTe cnpevnTy Kanrbame,
Beh moxeTe camo nokBaputu GaTepujy. Kog 3aTBopeHor cuctema npukibyumBama (nog
NPUTUCKOM), Ha OdY3VMHUM MecTMMa Mopare yrpaauTu 6atepuje 3a Mellamwe, HaMeHeHe
3a pag nog nputuckoM. Ha ogoBoaHy ueB Tpeba paau curypHocTy paga 06aBe3Ho yrpagauTu
CUIypHOCHUW BEHTWI UMW CUIYPHOCHY KOMIMOHEHTY, KOja cnpeYvaBa nopacTt Nputucka y KoTny
3a Buwe og 0,1 MlMa nsHag HoOMUHAIHOT.

Kan ce Boga y kotny 3arpeBa, noBehaea ce 1 npuTucak, anv 4o rpaHuLe Kojy 403BorbaBa
curypHocHu BeHTUn. Jep je Bpahawe Bode y BogoBoAHY Mpely GrokupaHo, moxe aohwu
[0 Kanrbaka BoAe M3 OANMBHOM OTBOpPA CUrypHOCHOT BETWUNAa. Te Kanrbuue BoAe MOXeTe
YCMEpUTK y 04BOJ NPeKo NocebHOr N3NMBHMKA, KOjU MopaTe HaMeCTUTU UCMOA CUryPHOCHOT
BeHTMna. OgBoaHa LEB, CMeLUTEHa MoA UCMYCTOM CUrypHOCHOr BeHTWNa, Mopa ga oyae
HamMelUTeHa y CMepy NpaBo HAJoMe U 'y OKONMUHM r4e He cMp3aBa.
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OTBOpEH (NPOTOYHN) CUCTEM 3aTBOpeH (cuctem nog npUTUCKOM)

T/
I -—
N\
‘ || 7 5
BapwvjaHTa naHag ymvBaoHuka
[T
H
i 5

BapujaHTa ncnog ymvBaoHuka BapujaHTa ncnog

JlereHpa:
1 - CurypHOCHM BeHTUN 7 - [poToYHa GaTtepuja 3a Mellame - Hag, yMVBAOHNKOM
2 - HenospatHu BeHTUN  7a - MNpoToyHa 6aTtepuja 3a MeLlawe - YMMBaOHUKOM

3 - Mpo6Hun BeHTUN 8 - IleBak ca npvikky4YKOM 3a OABOA,
4 - PegyKUmMOHU BEHTWUMN NpUTUCKa

5 - BrioKMpHM BEHTUN H - XnagHa Boga

6 - NpobHM HacTaBak T - Tonna Boga

M3mely 6ojnepa u curypHocHOr BeHTUNa He cMeTe Aa yrpaauTe GrNOKUPHM BEeHTUH,
jep 6u TUMe oHemoryhrunu pag curypHocHor BeHTUna.

6ojnep MoxeTe Aa NPUKIby4nTe Ha KyhHy BOOOBOAHY MpexXy 6e3 peayKumoHor BeHTuna. Ako
je nputucak y mpexu Hwxu o 0,5 Mla.

Mpe npukrbyyerwa Ha enekTpu4Hy Mpexy, bojnep Mopate Hajnpe obaBe3HO Aa HanyHuTe
BoZoM. [1punukom NpBor nykersa, OTBOPUTE Py4KLYy 3a TONMy BoAy Ha 6aTepuju 3a meluame.
6ojnep je NyH Kafga Boda nNoTeve Kpo3 U3NMBHY LiEB Ha BaTepuju 3a MeLlame.

NMPUKIBYHYEHE HA ENIEKTPUYHY MPEXY

MpukrbyunBare 6ojnepa Ha enekTpuyHy Mpexy obasrba ce Npeko enekTpuyHor kabna ca
yTukayeM. AKO ce MpUKIbyYere Ha enekTPUYHY Mpexy M3BOAN MPEKO HOBON, AyXer kabna,
OHAa ce OH NPUYBPCTU Y KabnoBCKy YBOAHWLY a Koja Ce OMeT MPUYBPCTU Ha MPUKIbYYHY
cnoHy. Y Tom cniyyajy Tpeba 6ojnep oaBojutn oa enektpudHe mpexe. Namehy 6ojnepa u
TpajHe uHcTanauuje yrpahyje ce npekugad, Koju npekuaa oba nona Hanajawa. PasgarvHa
n3mehy oTBopa KOHTaKT npeknaada mopa aa byae HajMawe 3 MMm. Mpukrbyyere 6ojnepa Ha
eneKkTpMYHy Mpexy Mopa da byae y cknagdy ctaHgapaa 3a enekTpuyHe nHetanauuje.
YNMO3OPEHKE: lNpe cBakor 3axBaTta y HeroBy YHyTpallHOCT, 6ojrnep ob6aBe3HMO
MopaTte [ia MCKIonuTe U3 enekTpuyHe mpexe!
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JlereHga: 1

1 - TepmocTat 2. T |

2 - TonnoTHu ocurypad E_ “3_35 : I

3 - Mpejau 5 r N i

4 - KoHTpornHa cujanuua L ' '

5 - MpuKkrby4Ha CrioHa N Ll 3

L - ®a3H1 NpoBOAHMK _. re——r— {1
N - HeyTpanHu npoBogHuK L o

—L - 3aWTUTHM NPOBOAHNK 230V ~ = Z’

LLlema enekTpuyHor Bsi3ana

KOPULWLKREHKE N OOPXABAHKE
HakoH npukrbyyYera Ha BOJOBOAHY M €NEKTPUYHY Mpexy, bojnep je npunpemrbeH 3a ynotpeby.
OkpeTarweM gyrmeTa Ha TepMocTary, Koje ce Hamnasu Ha npefdh0j CTpaHu 3alITUTHOr MOKPOBa,
6upate xerbeHy Temneparypy Boae usmelly 25°C, nonoxaj “ @ “ n 75°C, nonoxaj “ @ *“.
Mpenopy4yjemo nogeLlaBarbe AyrmMera Ha no3uuunjy “ € “; Taksa perynauuja je Hajlutearsusuja, jep
je Temneparypa Boge npubnmxHo 55°C, nsaeajatse BOAHOM KaMeHLa U TONAOTHN rybuum cy Mamsu
Hero Kof perynauuja Ha BULLOj Temneparypu. NMponsBorbHO nogellasare HajBuLLe Temneparype
Boze y 6ojnepy je, 36or curypHoCcHUX pasnora, moryhe Ha cnegehu HauunH:
a) Ogsujay ctaBuTe y ypes 1 1 ogcTpaHWTe noknonawy, gyrmeta 2.

— b) 3aTm rpaHuyHuK gyrmeta 3 Npomn3BOSbHO NopecuTe
Ha erbeHy TBMnepaTypy:
C-35°C
B-45°C
A-55°C
0-75°C
c) MNMoknonay, gyrmeta 2 NOHOBO YMETHUTE Ha kyhuwTte
ayrmerta.
Pan enektpuyHoOr rpejada nokasyje  KOHTpOMHa
cujanuua
Koja cBeTnun ok ce Boaa y 6ojnepy He 3arpeje oo
n3abpaHe Temneparype unm o HAMEHCKOT UCKIbyYeHsa.
Kag 6ojnep He OygeTte Oyxxe Bpeme KOPUCTWUMU, HEroB
YHYTpaLlUbM Cagpxaj 3aluTUTUTe 04 CMp3aBarsa Tako Aa
ra He UCKIbyydyjeTe 13 enekTpuyHe mpexe Beh ga AyrmMe TepmocTaTa npeknonuTe Ha nosuuunjy
“% “ Ha Tom nonoxajy Gojnep he oapxasaTtu Temneparypy Boge Ha oko 9°C. A ako Gojnep
UCKIbYUYNTE U3 eneKkTpUYHe Mpexe, OHAaA ra 3alwTUTUTEe Of CMp3aBaka Tako Aa BoAy W3 H-era
cacBuM mcnycTtute. CnorbalwkocT bojnepa YucTute Gnarm pacTBOpOM Mpatlka 3a npake. He
ynoTtpebrbaBajte paspefuBada unu rpybux cpeacrasa 3a unwhewe. PenoBHUM CepBUCHUM
npernegumMa obesbeguhete becnpekopaH pag v Oyr XXMBOTHU Bek 6ojnepa.
3a npephanu koTao rapaHumja Baxu camo ako CTe pe[OBHO CMPOBOAMMN NPOMNMUCaHe peaoBHe
npernege UCTPOLLEHOCTU 3alITUTUHE aHoge. [Meproa n3mehy nojeamHavHux pegoBHUX nperneaa
He cme ga 6yge ayxm op 36 meceun. Npernene mopa aa obaswm oBnawheH cepsucep, Koju
Taj 3axBaT perucTpyje Ha rapaHTHOM nwucry npoussoga. [lpunukom npernega nposepasa
aHTMKOPO3NOHe 3alUTUTHE aHofde M npema notpebu o4ncTu BOOHW KameHal, Koju ce, 063vpomM
Ha KBanuTET, KONWYMHY WU Temneparypy noTpoLleHe BOAeE, HaKymnu Ha yHyTpallkocTu 6ojnepa.
Mpema yTBphHeHoM cTawy no nperneay 6ojnepa, cepBucHa cyxx6a he Bam npenopy4vT n garym
HapeaHe KoHTpone.
Monumo Bac ga kBapoBe Ha Gojnepy Ha oTknakaTte caMu, Hero Aa o kuma ob6aBecTuTe
Hajonuxy oBnawheHy cepBUCHY crnyx0y.
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Postovani kupce, zahvaljujemo Vam se za kupovinu naseg artikla.
MOLIMO DA PRIJE UGRADNJE | PRVE UPOTREBE GRIJACA POZORNO PROCITATE
NAPUTKE

UREDAJ NIJE NAMENJEN ZA KORISCENJE OSOBAMA ( UKLJUGUJUCI | DECU),
SA SMANJENIM FIZICKIM ,PSIHICKIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI BEZ
ISKUSTVA TJ.ZNANJA ,0SIM AKO SU POD NAZOROM ILI UPOZNATI SA UREDAJEM
OD STRANE OSOBE ODGOVORNE ZA NJIHOVU BEZBEDNOST.

DECA MORAJU BITI POD NAZOROM KAKO Bl SE SPRECILO DA SE NE IGRAJU SA
UREDAJEM.

Grija€ je izraden u skladu sa vazeéim standardima i sluzbeno je testiran. Za njegaj e izdan
sigurnosni certifikat i certifikat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Njezine temeljne i
tehnic¢ke znacajke napisane su na natpisnoj tablici nalijepljenoj izmedu dvije prikljuéne cijevi
grijalice.

Priklju¢ak grijalice na vodovodnu i elektricnu mrezu smije izvrsiti iskljucivo primjereno
osposobljen struénjak. Popravke i odstranjenje vapnenca te kontrolu ili zamjenu
protukorozijske zastitne anode smije obaviti iskljuivo ovlastena servisna sluzba.

UGRADNJA

Grija€ ugradite u prostor, gdje ne smrzava, ali $to blize prikljuénom mjestu. S obzirom na
vaSe potrebe mozete birati izmedu tipa iznad umivaonika (GT100; GT150) i tipa ispod
umivaonika (GT10U; GT15U). Bojler obavezno treba okaditi na dva predvidjena zidna $rafa.
Postavljanje bojlera na podlogu bez okacivanja na zidne Srafove nepravilno je i moze dovesti
do oStecenja kucista bojlera.

TEHNICKE OSOBINE APARATA

Tip GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Nazivni volumen 1] 10 15

Nazivni tlak [MPa] 0,6

Masa /napunjen vodom lka] 8/18 | 11/26
Protukorozijska zastita kotla Emajlirano / Mg anoda

Prikljuna snaga W] 2000

Napetost [V~] 230

Vrijeme zagrijavanja do 75°C " [min] 22 33

Koli¢ina mijeSane vode pri 40°C  [I] 18 27
Energetska potro$nja? [KWh/24h] 0,33 0,44

1) Vrijeme zagrijavanja cjelokupnog volumena grijaca s elektriénim grijacem pri ulaznoj temperaturi
hladne vode iz vodovoda 15°C.

2) Energetska potroSnja pri odrzavanju stalne temperature vode u grijacu 65°C i na temperaturi
okoline 20°C, mjereno po DIN 44532.
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Priklju¢ne i montazne mjere grijaca [mm]

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
T 2
100 N\ 612 D . E
Varijanta iznad umivaonika Varijanta ispod umivaonika
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

PRIKLJUCENJE NA VODOVODNU MREZU

Na grijalici su dovod i odvod vode oznaceni primjerenim bojama: dovod hladne vode plavom
- odvod tople vode crvenom bojom. Grijalicu je moguce prikljuciti na vodovodnu mrezu
na dva nacina: zatvoreni (tlacni) sustav priklju¢enja omogucuje uzimanje vode na viSe
potroSackih mjesta, dok otvoreni, netlaéni sustav dopusta uzimanje vode samo na jednom
potroSackom mjestu. Glede na odabrani sustav prikljuéenja moramo odabrati i montirati
primjerene baterije za mijeSanje tople i hladne vode. Kod otvorena sustava u grijalicu ispred
grijaCa namjestimo protupovratni ventil koji u slu€aju nedotijecanja vode iz vodovodne
mreze sprijeCava istijecanje vode iz kotla grijalice. Za taj sustav priklju€enja upotrijebimo
proto&nu bateriju za mijeSanje tople i hladne vode. Buduci da se zagrijavanjem vodeu grijalici
prostornina vode povecéava, voda iz cijevi baterije kaplje. To ne mozemo sprijeciti,osobito
ne snaznim zatezanjem rucice baterije, jer bismo je time ostetili. Kod zatvorena (tlacnog)
sustava priklju€enja na potroSackim mjestima montiramo tlaéne baterije za mijeSanje tople
i hladne vode. Na dovodnu cijev je potrebno zbog sigurnog rada ugraditi sigurnosni ventil ili
sigurnosnu grupu koja sprjecava povisenje tlaka u kotli¢u vise od 0,1 MPa iznad nominale.
Tijekom zagrijavanja vode tlak se u grijalici povecava do vrijednosti koja je podeSena u
sigurnosnom ventilu. Buduéi da je povracaj vode u vodovodnu mrezu sprije¢en, moze doci
do kapljanja iz oto€nog otvora sigurnosna ventila; tu vodu mozemo usmijeriti u odvodnu
cijev preko prihvatnog produznog segmenta kojega smo montirali ispod sigurnosnog
ventila. Odvodna cijev koja se nalazi ispod ispusta sigurnosnog ventila mora biti postavljena
vodoravno prema dolje u okolini, u kojoj ne dolazi do smrzavanja.
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Otvoreni sistem Zatvoreni tlaéni sistem

- G 2 v
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Varijanta iznad umivaonika Varijanta iznad umivaonika
I'_H"I
i 5

Varijanta ispod umivaonika Varijanta ispod umivaonika

Legenda:

1 - Sigurnosni ventil 7 - Proto€na baterija za mijeSanje - iznad umivaonika

2 - Nepovratni ventil 7a - Proto€na baterija za mijeSanje - ispod umivaonika

3 - Test ventil 8 - Odvodna cijev s prikljuckom na vodovodnu kanalizaciju

4 - Redukcijski ventil tlaka
5 - Ventil za zaustavljanje H - Hladna voda
6 - Test dodatak T - Topla voda

Izmedu grijac¢a i sigurnosnog ventila ne smijete ugraditi ventil za zaustavljanje, jer bi
time onemogucili djelovanje sigurnosnog ventila.

Grija¢ mozete prikljuciti na kuénu vodovodnu mrezu bez redukcijskog ventila, ako je tlak u
mrezi nizi od 0,5 MPa.

Pred elektricnim prikljuCivanjem grija¢ morate obavezno napuniti vodom. Prilikom prvog
punjenja otvorite rucicu za toplu vodu na bateriji za mijeSanje. Grijac je napunjen, kada voda
priteCe kroz cijev za izlijevanje baterije za mijeSanje.

PRIKLJUCENJE NA ELEKTRICNU MREZU

Priklju¢ak grijaa na elektricnu mrezu vrsi se preko elektricnog kabla s utikatem. Ako se za
priklju€enje na elektricnu mreZu upotrijebi novi, duzi kabel, kabel se pricvrsti u kablovsku
uvodnicu, a Zice se naviju na prikljuénu spajalicu. U tom slu€aju grijac je potrebno odvojiti od
elektricne mreze. Izmedu grija¢a i trajne instalacije ugradi se prekidac, koji prekida oba pola
napajanja. Razdaljina medu otvorenim kontaktima prekida¢a mora biti najmanje 3 mm.
Prikljuenje grijaca na elektricnoj mreZi mora biti u skladu sa standardima za elektricne
instalacije.

OPOZORILO: Pred vsakim posegom v njegovo notranjost morate grelnik obvezno
izkljuciti iz elektricnega omrezja!
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Legenda:
1 - Termostat -
2 - Toplotni osigura¢ !

@

3 - Grelo 5 |
4 - Kontrolno svjetlo

5 - Priklju¢na spajalica
L - Vodic¢ faze

N - Neutralni vodi¢ L
L - Zastitni vodi¢ 230V ~ -+

|||—z|—

Shema elektrine veze
UPOTREBA | ODRZAVANJE

Nakon priklju¢enja na vodovodnu i elektricnu mrezu grijac je pripravan za upotrebu.

Okretanjem dugmeta na termostatu, koji je na prednjoj strani zastitnog poklopca, birate zeljenu
temperaturu vode izmedu 25°C, polozaj “ @ “ i 75°C, polozaj

“ @ “. Preporu€ujemo namjestanje dugmeta na polozaj “ € “; Takav polozaj je najekonomicniji;
tada je temperatura vode priblizno 55°C, a izlu€ivanje vodenog kamenca i toplotni gubitak maniji
su nego kod polozaja na viSoj temperaturi. PodeSavanje Zeljene najveée temperature vode u
grijajacu je, iz zastitnih razloga, moguc¢e prema slijede¢em postupku:

a) Odvija¢ stavite u otvor 1 i odstranite poklopac gumba
2,

b) Graniénik gumba 3 zatim proizvoljno podesite na
Zeljenu temperaturu,

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) Poklopac gumba 2 ponovno stavite na kuciste
gumba.

Djelovanje elektricnog grela pokazuje kontrolno svijetlo,
koje svijetli sve dok se voda u grijacu ne zagrije do
izabrane temperature ili do namjenskog iskljucivanja.
Ako grija¢ ne mislite upotrebljavati duze vrijeme, zastitite
njegov sadrzaj od smrzavanja na taj nacin da struju ne iskljuujete, a dugme termostata namjestite
na polozaj “ * “. Kod tog polozaja grija¢ ¢e odrzavati temperaturu vode na priblizno 9°C. Ako
¢ete grijac iskljuciti iz elektricne mreze, morate zbog opasnosti smrzavanja vode iz njega istociti
vodu.

Vanjski dio grijaca Cistite blagom otopinom deterdZenta za pranje rublja. Ne upotrebljavajte
sredstva za razrijedivanje ni gruba sredstva za CiSéenje.

Redovnim servisnim pregledima osiguravate savrSeno djelovanje i dugu zivotnu dob grijaca.
Jamstvo u sluaju rdanja vrijedi ukoliko ste vrsili redovite preglede istroSenosti zastitne anode.
Razdoblje izmedu pojedinih pregleda ne smije biti duze od 36 mjeseci. Preglede mora izvrsiti
ovlasteni serviser koji Vam pregled evidentira u jamstvenom listu proizvoda. Uz pregled neka
provjeri unisStenost protukorozijske zastitne anode i po potrebi ocCisti vodeni kamenac, koji se
ovisno od kvaliteta, koli€ine i temperature potroSene vode nakupi u unutarnjosti grijaca.

Servisna ¢e vam sluzba poslije pregleda grijaca s obzirom na utvrdeno stanje preporuciti i datum
slijedece kontrole.

Molimo Vas da eventualne kvarove na grijacu ne popravljate sami, nego o njima obavijestite
najblizu ovlastenu servisnu sluzbu.
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I nderuar blerés, ju falénderohemi pér blerjen e prodhimit toné.
JU LUTEMI, QE PARA INSTALIMIT DHE PERDORIMIT TE PARE TE BOJLERIT, ME
VEMENDJE TE LEXONI UDHEZIMET.

KETE APLIKIM NUK SYNON PER PERSONAT NGA SHFRYTEZIMI (DUKE PERFSHIRE
FEMIJET) ME ZVOGELIMIT FIZIK, NDIJOR OSE MENDOR AFTESITE, OSE MUNGESA
E EXPERIANCE DHE NJOHURIVE, NESE NUK U JANE DHENE MBIKEQYRJA OSE
LIDHUR UDHEZUES PERDORIMI | APPLIANCE NGA PERSONI PERGJEGJES PER
SIGURINE E TYRE.

FEMIJET DUHET TE MBIKQYRUR PER TE SIGURUAR SE ATA NUK LUAJNE ME
APLIKIM.

Bojleri ashté i prodhuar né ujdi me standardet né fuqgi dhe zyrtarisht i sprovuar, e pér ate,
jané té léshuara vértetime té sigurisé dhe vértetim pér kompatibilitetin elektromagnetik.
Cilésité e tij fillestare teknike, jané té shénuara né tabelén e shénimeve, té ngjitura ndérmjet
gypave aderues. Bojlerin, ka té drejté té€ aderojé né rrjetén elektrike dhe ate té ujésjellésit
vetém personi i profesionalizuar pér te. Ndérhyrjet né brendésiné e tij pér shkak té ndreqjes,
evitimit t&€ gurit t&€ ujit dhe kontrollit, ose ndérrimit t& anodés mbrojtése kundér korodimit
mund té kryej vetém shérbimi i autorizuar servisor.

MONTIMI

Nxehésin e montojmé sipas skemés dhé tabelés pér montim né vendin ku nuk mundet té
ngrihet nga té ftohtit dhe sa mé afér g& mundet pran vendit t& shpenzimit. Sipas nevojés
vetanake mund té zgjedhet nxehési | ujit pér montim mbi (nxehési | tipit GT 10 O; GT 15
O) dhe pér montim nén (nxemési | tipit GT 10 U; GT 15 U) vendin e shpenzimit. Patjetér
nevojitet qé ngrohési té€ varet né vidhat e parapara né muri. Vendosja e ngrohésit né shtresé
pa varje né vidhat e murisé éshté e gabueshme dhe mund té sjell deri tek démtimi i shtépizés
sé ngrohésit.

KARAKTERISTIKAT TEKNIKE TE APARATIT

Tipi GT100 | 6GT10U [ 6T150 | GT15U
Vellimi (] 10 15

Tensioni fillestar [MPa] 0,6

Sasija /e mbushur me ujé [ka] 8/18 | 11/26
Mbrotja kundér korodimit t& kazanit Emajluar/Mg anoda

Forca aderuese (W] 2000

Tensioni [V~] 230

Koha e ngrohjes deriné 75°C ") [min] 22 33

Sasia e ujit té pérzier te 40°C ] 18 27
Shpenzimi energjik?) [kKWh/24h] 0,33 0,44

1) Koha e ngrohjes sé téré véllimit t& bojlerit me ngrohés elekirik te nisja e temperaturés sé ujit nga

ujésjellési 15°C.

2) Shpenzimi energjetik te mirémbaijtja konstante e temperaturés sé ujit né bojler 65°C dhe te

temperatura e rrethit 20°C, e matur sipas DIN 44532.
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Dimenzionet kygése dhe té montimit t& nxehésit [mm]

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
O %
100 N6 12 D . E
Mentimi mbi vendin e shpenzimit Montimi nén vendin e shpenzimit
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

ADERIMI NE RRJETEN E UJESJELLESIT

Ofrimi dhe dalja e ujit né bojler jané té shenjuara me ngjyra. Hyrja e ujit t& ftohté ashté e
shenjuar me ngjyré té kaltért, kurse dalja e tij me ngjyré té kuge.

Bojlerin mund té aderoni né rrjetén e ujésjellésit né dy ményra. Ményra e mbyllur, sistemi
aderues me shtypje, mundéson furnizim me ujé né mé shum vende, sistemi i hapur,
joshtypés, mundéson furnizim vetém nga njé vend.

Sipas sistemit té zgjedhur té aderimit, duhet té furnizoheni edhe me bateri pérkatése té ujit. Te
sistemi i hapur, ai jo me shtypje, duhet, gé para bojlerit t&¢ montohet ventili kundérkthyes, i cili
ndérpren rriedhjen e ujit nga kazani, néqoftése, né rrjetén ujésjellése ndalohet ose mungon
uji. Te ky sistem aderues, patjetér té pérdorni fluks bateri pérziese. Pér shkak t& ngrohjes
sé ujit, shkaktohet rritja e véllimit t& ujit né bojler, e kjo shkakton pikjen e ujit nga baterija
fluksore . Me shtérngimin e tepért té dorézés né bateri, pikjen e ujit nuk do ta ndérpreni, por
mundeni vetém té prishni bateriné.

Te sistemi aderues i mbyllur, né vendet furnizuese duhet té€ pérdorni fluks bateri pérziese
me shtypje. Né gypin dalés, pér shkak té sigurimit t& punimit, duhet montuar ventil sigurues
ose grupé siguruese, e cila ndérpren rritien e shtypjes né kazan tepér se 0,1 MPa, mbi ate
nominale.

Te nxehja e ujit né bojler, shtypja e ujit rritet deri te kufiri ku ashté ajo e rregulluar né ventilin
sigurues. Pér shkak se kthyerja e ujit né rrjetén e ujésjellésit ashté e ndérpreré, mund té vijé
deri te pikja e ujit nga hapésira dalése e ventilit sigurues. Ujin gé pikon, mund té udhézoni né
dalje népérmijet t&é mbaresés tubuese, té cilén e vendoni nén ventilin sigurues. Gypi i daljes
sé ujit, qé ashté i vénduar nén léshuesin e ventilit sigurues, duhet té jeté i montuar né kahje
vertikale té drejtuar poshtas dhe né ambient ku nuk ngriné.
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Sistemi (me shtypje) i mbyllur Sistemi i hapur (pa shtypje)
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Mbi vendin e harxhimit Nén vendin e harxhimit
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Mbi vendin e harxhimit Nén vendin e harxhimit

Legjenda:

1 - Ventili kthyes mbrojtés 7 - Bateria pérzierése mbi vendin e harxhimit
2 - Ventili kundérkthyes 7a - Bateria pérzierse nén vendin e harxhimit
3 - Ventili provues 8 - Taftari me aderues né shkarkim té uijit

4 - Ventili reduktiv i shtypjes

5 - Ventili mbyllés H - Uji i ftohté

6 - Mbaresa provuese T - Uji i ngrohté

Ndérmjet té bojlerit dhe ventilit sigurues kéthyes nuk ashté i lejuar montimi i ventilit
mbyllés, sepse, késhtu gmundésoni punimin e ventilit sigurues kéthyes.

Bojlerin mund té aderoni né rrietén e ujésjellsit t& shtépisé pa ventil reduktues, néqoftése
ashté shtypja né rrijeté mé e ulét se 0,5 MPa. Para aderimit elektrik, sé pari duhet mbushur
bojlerin me ujé. Te mbushja e paré, ¢elni dorézén pér ujé té ngrohté né bateriné pérziese.
Bojleri ashté i mbushur, kur uji arrin dhe del népér gypin e baterisé pérziese.

KUQJA NE RRJETIN ELEKTRIK

Kyqja e nxehésit né rrjetin elektrik duhet té& béhet sipas standardeve pér instalimet elektrike.
Nxemsin e ujit e kygim né rrjetin elektrik me kabllo. Kablloja e shkurtér e nxehésit mund
té zavendésohet me kabllo mé té gjaté ashtu qé ai ekzistues higet, ndérsa kablli | ri me
gjatési té nevojshme pérforcohet né hapsirén € kabllos. Pastaj telat e kabllos e pérforcojmé
né lidhésen kugése, pas largimit t& kapakut plastik t& nxehésit. Kjo puné béhet né kété
ményré:

Sé pari e ménjanojmé pllakézén e vendosur né pjesén e pérparme té€ mbéshtjéllésit plastik.
Ménjanimi | pllakézés béhet ashtu gé né mes té pllkézés dhe mbéshtjellésit plastik futet
kacavilla dhe me dredhje lirohet pllakéza pastaj e hjekim dorézén e termostatit dhe e
zhdredhim vidén né dorzé té termostatit. Né fund i zhdredhim té katér vidat me té cilatéshté
| pérforcuar mbéshtjellési plastik | nxehésit, dhe té njejtin e largojmé.

OATENTIE : Inaintea fiecérei interventii tehnice in interiorul boilerului, acesta va trebui
obligatoriu deconectat din reteaua electrica!
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Legjenda:
1 - Termostati - 2
2 - Siguresa pér nxehtési L=

|
=

3 - Nxemsi 5 |
4 - Llampa kontrolluese
5 - Lidhésja kyqgése

|||—z|—

L - Udhézuesi fazor né

N - Udhézuesi neutral L_I_

—L - Udhé&zuesi mbrojtés 280V~ =
Skema e lidhjes elektrike

PERDORIMI DHE MIREMBAJTJA

Pas kygjes né rrjetin e ujit dhe né rrjetin elektrik, nxemsi i ujit éshté i pérgatitur pér pérdorim.
Me rrotullimin e dorézés té termostatit né pjesén e pérparme t€ mbulesés mbrojtése té& nxehésit
béjmé rregullimin e temperaturés té ujit, pozicionideri “ ® “ né 75° C,pozicionideri “ @ *.
Preferojmé pozicionin e dorézés né “ € “ i cili nxené ujin deri né 55° C sepse formimi i gurit dhe
humbjet e nxehtésisé né kété pozicion jané mé té vogla se rregullimi né temperatura mé té larta.
Pér shkak té sigurisé, éshté i mundéshém rregullimi i déshiruar i temperaturés mé té larté té uijit
né ujéngrohés né bazé té procedurés né vijim:

— a) Kagavidhén vendoni né vané 1 dhe evitoni kapakun
e pullés 2,
b) Kufizuesin e pullés 3 sipas nevojés e rregulloni né
temperaturén e déshiruar:
C-35°C
B-45°C
A-55°C
O-75°C
c) Kapakun e pullés 2 pérséri e véndoni né shtépizén e
pullés.

Aktivizimin e nxehésit elektrik tregon llampa kontrolluese
e cila ndezet deri sa uji né kazan té arijé tem-peraturén
e rregulluar, gjegjésisht deri né pozitén e ckygjes té
nxehésit. Néqoftése nxemsi | ujit nuk do té pérdoret njé kohé té gjaté, ajo duhet t& mbrohet nga té
ngrirurit né kété ményré:gjaté kyqgjes té aparatit rregullojmé dorézén e termostatit né pozicionin *
* “ gjaté té cilit nxemsi do t& mbaj temperaturén e ujit né 9° C; nése pér shkak té temperaturave
tejet té ulta nxemsin e ujit déshirojmé ta ¢ckygim nga rrjeti elektrik duhet sé pari té béhet zbrazja e
ujit nga kazani | nxehésit.

Nxemsi i ujit pastrohet me detergjent té& zbutur. Nuk éshté e lejueshme pérdorimi i tretésave apo
mjeteve abrazive pér pastrim. Me sevisim té regullt t& aparatit sigurojmé puné té sigurt dhe afat
té gjaté pérdorimi. Garancioni pér ndryshkjen e kazanit vien vetém néqoftése i keni realizuar
kontrolet e rregullta t&€ harxhimit t&€ anodés mbrojtése. Koha ndérmjet té kontroleve té posacme
dhe té rregullta, nuk guxon té jeté mé e gjaté se 36 muaj. Eshté e nevojshme, qé kontrolet té
jené realizuar nga ana e serviserit t€ autorizuar, i cili evidenton kontrolin né fletégarancionin e
prodhimit. Servisimi sipas nevojés pérfshin edhe pastrimin e gurézimit g¢ mblidhet né nxemsé
e shkaktuar nga fortésia e ujit dhe temperatura. Pas kryerjes té shigimit serviseri do té€ propozoi
datén e ardhéshme té shigimit kontrollues sipas gjendjes té aparatit.

Ju preferojmé qé prishjet eventuale té nxehésit té ujit mos ti evitoni veté, por kérkoni
intervenimin e mé té aférmé té shérbimit té autorizuar té servisit.
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Szanowny Kliencie, dziekujemy za kupno naszego wyrobu.
PRZED MONTAZEM | PIERWSZYM UZYCIEM PODGRZEWACZA WODY ZALECAMY |
PROSIMY O DOKLADNE PRZECZYTANIE INSTRUKCJI

URZADZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DLA OSOB (DZIECI WLACZNIE) O
OGRANICZONEJ FIZYCZNEJ, ZMYSLOWEJ LUB PSYCHICZNEGO ZDOLNOSCIAMI,
LUB BRAK DOSWIADCZENIA | WIEDZY, CHYBA ZE NADANO NADZORU LUB Z
INSTRUKCJAMI DOTYCZACYMI UZYTKOWANIA URZADZENIA PRZEZ OSOBE
ODPOWIEDZIALNA ZA ICH BEZPIECZENSTWO.

DZIECI POWINNY BYC MONITOROWANE W CELU ZAPEWNIENIA ICH NIE
GRAC Z ZESPOLEM.

Podgrzewacz wody jest wyprodukowany wedtug obowigzujacych standardéw i atestowany,
posiada on atest bezpieczenstwa oraz atest eliminacji zaktécen radiowych. Podstawowe
wiasciwosci techniczne wyrobu oznaczone sg na tabliczce znamionowej, ktéra znajduje sie
pomiedzy przytaczami rur stuzacych do podiaczenia. Podtgczenia podgrzewacza wody do
instalacji wodociggowej i instalacji elektrycznej moze dokona¢ tylko fachowiec. Naprawy
wnetrza podgrzewacza, usuwanie kamienia wodnego lub wymiany antykorozyjnej anody
moze dokonac tylko upowazniona placéwka serwisowa.

MONTAZ

Podgrzewacz wody nalezy zamontowa¢ w pomieszczeniu, gdzie nie zamarza i znajdujagcym
sie jak najblizej miejsca poboru wody. W zaleznos$ci od potrzeb mozna wybiera¢ pomiedzy
typami podgrzewaczy, ktére montuje si¢ nad blatem roboczym (GT100; GT150) oraz
modelami, ktére montuje sie pod blatem roboczym (GT10U; GT15U). Grzejnik wody nalezy
zawiesi¢ na srubach sciennych (hakach), przeznaczonych do tego celu.

Ustawienie grzejnika na podtozu a nie zawieszenie go na Scianie jest nieprawidtowe i moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia obudowy grzejnika.

WLASCIWOSCI TECHNICZNE

Typ GT100 | 6GT10U | GT150 | GT15U
Pojemnosé 11 10 15
Cisnienie [MPa] 0,6

Waga / facznie z wodg [ka] 8/18 | 11/26
Ochrona przeciwkorozyjna zbiornika emalia / Mg anoda

Moc podtaczeniowa W] 2000

Napiecie [V~] 230

Czas zagrzewania do 75°C " [min] 22 33

llo$¢ mieszanej wody przy 40°C 1 18 27

Zuzycie energii?) [KWh/24h] 0,33 0,44

1) Czas potrzebny na zagrzanie catej pojemnoéci podgrzewacza wody za pomocg grzatki elektrycznej -
temperatura zimnej wody bezpo$rednio z wodociagu wynosi 15°C.

2) Zuzycie energii elektrycznej przy utrzymywaniu statej temperatury w podgrzewaczu wody na 65°C i przy
temperaturze okolicy 20°C, mierzonej wedtug DIN 44532.
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Wymiary dotyczace montazu i podtaczenia podgrzewacza [mm]

D ‘ E 100
U e
140
« < 140
r/ $
100 N\ 612 D . E
Podgrzewacz, montowany Podgrzewacz, montowany
nad blatem roboczym pod blatem roboczym
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

PODLACZENIE DO INSTALACJI WODOCIAGOWEJ

Przytacza wody zimnej i wody cieptej na podgrzewaczu sg oznaczone kolorami. Przytgcze
wody zimnej oznaczone jest kolorem niebieskim, przytacze wody cieptej oznaczone jest
kolorem czerwonym.

Podgrzewacz mozna podtgczy¢ do instalacji wodociggowej w dwojaki sposéb. System
podtaczenia zamknietego, cisnieniowego umozliwia wielopunktowy pobér wody, zas system
niecisnieniowy pozwala wytgcznie na jednopunktowy pobdér wody. Za wzgledu na wybrany
system podfgczenia nalezy zamontowa¢ odpowiednie baterie.

Przy otwartym, nieci$nieniowym systemie nalezy przed podgrzewacz wody zamontowaé
zawor zwrotny, ktéry w przypadku braku wody w instalacji wodociggowej zapobiega
wyciekaniu wody z zbiornika. Decydujgc sie na ten sposéb podigczenia, musimy uzy¢ baterii
przeptywowej. Podczas zagrzewania wody w podgrzewaczu jej objetos¢ powieksza sie, co
powoduje kapanie wody z baterii. Przez silniejsze przykrecanie uchwytu baterii, kapania
wody nie zazegnamy, spowodujemy tylko uszkodzenie baterii.

Przy zamknietym, cisnieniowym sposobie podtgczenia nalezy na miejscach poboru wody
zamontowac baterie cis$nieniowe. Do rury doprowadzajgcej obowigzkowo nalezy zamontowac
zawor zabezpieczajacy lub zespdt zabezpieczajacy, ktory uniemozliwia wzrost cisnienia w
podgrzewaczu wody powyzej 0,1 MPa ponad ci$nieniem znamionowym.

Podczas zagrzewania wody w podgrzewaczu ci$nienie wody wzrasta do wartosci, nastawionej
w zaworze bezpieczenstwa. Poniewaz odptyw wody z powrotem do instalacji wodociggowej
jest niemozliwy, moze to spowodowac kapanie wody z otworu odprowadzajgcego na zaworze
bezpieczenstwa. Kapigcg wode mozna zbiera¢ do specjalnej nadstawki, ktérg ustawiamy
pod zaworem bezpieczehstwa. Rura odprowadzajgca, znajdujgca sie pod wylotem zaworu
zabezpieczajgcego, powinna by¢ zamontowana w kierunku bezposrednio w dét i w otoczeniu
gdzie nie zamarza.
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Otwarty system /niecisnieniowy/ Zamkniety /cisnieniowy/ system

Ty T
| Do A Dt

3 2 4 5
Wersja nad blatem roboczym Wersja nad blatem roboczym

}

Wersja pod blatem roboczym Wersja pod blatem roboczym

Legenda:

1 - Zawor bezpieczenstwa 7 - Bateria przeptywowa - montaz nad blatem roboczym
2 - Zawor zwrotny 7a - Bateria przeptywowa - montaz pod blatem roboczym
3 - Zawor prébny 8 - Lejek z przytaczem do zlewu

4 - Zawor redukeyjny cisnienia

5 - Zawor odcinajacy H - Woda zimna

6 - Nadstawka prébna T - Woda ciepta

Pomiedzy podgrzewacz wody i zawor nie wolno zamontowa¢ zaworu odcinajacego,
poniewaz w ten sposob uniemozliwia si¢ dziatanie zaworu bezpieczenstwa.
Podgrzewacz wody mozna bez zaworu redukcyjnego podigczy¢ do domowe;j instalaciji
wodociggowej, gdy cisnienie w instalacji jest nizsze od 0,5 MPa. Przed podigczeniem do sieci
elektrycznej, podgrzewacz wody nalezy napetni¢ wodg. Podczas pierwszego napetniania
nalezy przekreci¢ uchwyt cieptej wody na baterii. Podgrzewacz jest napetniony wtedy, gdy z
baterii zacznie ciekng¢ woda.

PODLACZENIE DO INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ

Podgrzewacz podiacza sie do instalacji elektrycznej za pomocg kabla podtaczeniowego z
wtyczkg. Chcac zamieni¢ oryginalny kabel na nowy i diuzszy, nalezy go przewlec przez
koncéwke i przymocowa¢ go do klamerek podtaczeniowych. W tym przypadku nalezy
podgrzewacz wody odigczy¢ od sieci elektrycznej. Pomiedzy podgrzewacz wody i sie¢
elektryczng nalezy zamontowaé przetacznik, ktory przerwie doptyw pradu. Odlegtosc
pomigdzy otwartymi kontaktami przetgcznika musi wynosi¢ przynajmniej 3 mm.
Podtaczenie podgrzewacza do instalacji elektrycznej musi odpowiada¢ wymogom okreslonym
przez standardy dotyczgce instalacji elektryczne;.

UWAGA! Przed kazdym zabiegiem dokonywanym we wnetrzu podgrzewacza, musimy
go wytlaczy¢ z sieci elektrycznej!
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Legenda:
1 - Termostat -
2 - Bezpiecznik temperaturowy !

@

3 - Grzatka 5 |
4 - Lampka sygnalizacyjna
5 - Klamra podtaczeniowa
L- Przewod fazowy

N- Przewod zerowy L o
- - Przewod uziomowy 280V~ = Zj

|||—z|—

Shemat potaczen elektrycznych
UZYTKOWANIE | UTRZYMYWANIE

Po podtaczeniu do instalacji wodociggowe;j i elektrycznej podgrzewacz wody jest gotowy
do uzytkowania. Pozadang temperature wody od 25°C, pozycja “ ® “ do 75°C, pozycja “
@® “ ustawia sie przez przekrecenie pokretta termostatu, znajdujgcego sie na przedniej stronie
pokrywy zabezpieczajacej. Radzimy nastawi¢ pokretto na pozycje “ € “. W tej pozycji osiggamy
najbardziej oszczedne dziatanie podgrzewacza; temperatura wody osiggnie 55°C,wydzielanie
kamienia wodnego i straty cieplne beda mniejsze niz przy nastawieniu na temperatury wyzsze.
Ze wzgledu na bezpieczenstwo, dowolng najwyzsza temperature wody w podgrzewaczu wody
mozna nastawi¢ przestrzegajac nastepujacej kolejnosci:

— a) Srubokret wlozyé w szpare 1 i usunaé pokrywe
pokretta 2.
b) Nastepnie ogranicznik pokretta 3 dowolnie ustawic¢ na
zadang temperature,
C-35°C
B-45°C
A-55°C
O-75°C
c) Pokrywe pokretta 2 ponownie zamocowa¢ do obudowy
pokretta.

Dziatanie grzatki elektrycznej sygnalizuje lampka
sygnalizacyjna. Lampka $wieci tak dlugo dopdki woda w
podgrzewaczu nie zagrzeje sie do zgdanej temperatury
lub podgrzewacz nie zostanie celowo wytgczony. Jesli podgrzewacza wody nie bedziemy uzywacé
przez dtuzszy czas, jego zawarto$¢ mozemy zabezpieczy¢ przed zamarznigciem w ten sposéb, ze
nie wytaczamy go z sieci elektrycznej, natomiast pokretto termoregulatora ustawiamy w pozycji
* W tej pozycji podgrzewacz wody bedzie utrzymywat temperature wody na poziomie 9°C.
W przypadku wytgczenia podgrzewacza wody z sieci elektrycznej, musimy z niego wypuscic¢
wode. Podgrzewacz nalezy z zewnatrz czysci¢ delikatnym roztworem $rodka myjacego. Nie
wolno uzywacé rozpuszczalnikéw lub agresywnych srodkéw do czyszczenia.

Bezbtedne dziatanie i dtugowiecznos$¢ podgrzewacza zapewnig mu regularne przeglady
serwisowe. Pierwszy przeglad powinien by¢ wykonany przez serwis po uptywie dwéch lat
od chwili podtaczenia. Podczas takiego przegladu kontroluje sie stopien zuzycia ochronne;j
anody przeciwkorozyjnej i usuwa kamien wodny, ktéry w zaleznosci od jakosci, ilosci i
temperatury wody osiadt we wnetrzu podgrzewacza. Po przegladzie w zaleznosci od stanu
w jakim sie grzejnik znajduje,serwis zaleci date nastepnego przegladu.

Prosimy, abyscie Panstwo ewentualnych usterek nie usuwali sami, nalezy zgtosic je
do najblizszego, upowaznionego punktu serwisowego.
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Arade kopare, vi tackar for fortroendet vid inkdpet av var produkt
VI BER OM ATT NI FORE INMONTERINGEN OCH DEN FORSTAANVANDNINGEN AV
VARMVATTENBEREDAREN NOGA LASERIGENOM DESSA ANVISNINGAR.

APPARATEN AR INTE AVSEDD ATT ANVANDAS AV PERSONER
(INKLUSIVE BARN) MED MINSKAD FYSISK, SENSORISK ELLER MENTAL
RESURSER, ELLER BRIST PA ERFARENHET OCH KUNSKAP, OM DE
INTE HAR BESTAMT TILLSYN ELLER UNDERVISNING OM ANVANDNING
AV  APPARATEN PERSON ANSVARIGA FOR DERAS SAKERHET.

BARN BOR OVERVAKAS SA ATT DE INTE LEKER MED APPARATEN.

Varmvattenberedaren ar tillverkad i éverenskommelse med géllande standard och testad
enligt lag. Produkten har ocksa erhallit sakerhets - och RSO - certifikat. Dess grundlaggande
tekniska beskrivning finner Ni pa skylten som ar fastklistrad mellan kopplingsroren.
Varmvattenberedaren far endast kopplas till vattenledningarna och elnatet av utbildad och
behorig fackman. Samtliga ingrepp i dess inre for reparation eller avlagsnandet av kalksten
far endast utféras av en fackman med behdrighet for att klara sddana uppgifter.

INMONTERING

Varmvattenberedaren monteras med hjélp av schemat och mattabellen pa et tfrostfritt stalle,
dock sa& nara anvandarplatsen som mojligt. Beroende pa Era behov kan Ni vélja mellan
utférandet ovanfor tvattstallet (typ GT100; GT150) och/eller under tvattstallet (typ GT10U;
GT15U). Varmvattenberadaren maste obligatoriskt skruvas fast pa underlaget med de tva
upphangningsskruvar. Att placera varmvattenberadaren pa ett underlag utan att skruva fast
den med de tva skruvar som ar avseda for det kan vala skada pa varmvattenberadarens
holje.

APPARATENS TEKNISKA EGENSKAPER

Tip GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Volym M 10 15

Tryck [MPa] 0,6

Massa / vattenfylld [ka] 8/18 | 11/26
Antikorosionsskyddet emaljerad / Mg anoda
Inkopplingsstyrka W] 2000

Spénning [V~] 230

Uppvarmningstid upp till 75°C " [min] 22 33

Mangd blandat vatten vid 40°C [ 18 27
Energianvandning ? [kWh/24h] 0,33 0,44

1)Tid for fylld varmvattenberedare med vérmeelementet vid en ingdngstemperatur av 15°C for kallt

vatten.

2) Energianvandning for underhall av standig vattentemperatur i varmvattenberedaren 65°C vid

omgivningstemperatur av 20°C, métt enligt DIN 44532.
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Varmvattenberedarens koppling och monteringsmatt [mm]

D ‘ E 100
U °
140
« < 140
e :
100 \_7_0J N6 12 D | E
Utférande over tvattstallet Utférande under tvattstallet
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

INKOPPLING TILL VATTENLEDNINGSNATET

Varmvattenberedarens kopplingsror for tilloppet och franloppet av vattnet ar fargmarkta.
Tilloppet av kallt vatten ar markt med bla farg och franloppet av varmt vatten ar méarkt med rod
farg. Varmvattenberedaren kan kopplas till vattenledningsnatet pa tva satt. Inkopplingen for
det stdngda trycksystemet ger méjlighet till uttag av vatten pa flera stéllen, daremot det 6ppna,
trycklosa systemet ger mojlighet till uttag av vatten bara pa ett tappstalle. Med hansyn till det
valda systemet for inkopplingen maste man skaffa &ven motsvarande vattenblandare. Vid
det 6ppna, trycklésa systemet maste man fore varmvattenberedaren koppla in en backventil,
som ska hindra vattnet att rinna tillbaka fran vatten-behallaren, i fall vattenledningsnatet
av nagon anledning skulle sakna vattenforsorjning. For inkoppling av vattenberedaren
av denna typ behdver man en passande genomstrémmande, trycklés vattenblandare.
| varmvattenberedaren okar vattenvolymen pa grund av vattenuppvarmningen, vilket
resulterar i att det droppar fran vattenblandaren. Foérsok inte stoppa droppandet genom att
vrida kranen hart, fér droppandet gar inte att stoppa. Atdragningen kan resultera i att kranen
gar sonder.

Vid inkopplingen av det slutna sytemet med tryck maste man vid samtliga tappningspunkter
anvanda tryckvattenblandare. Pa tilloppsroret maste man for sakerhetsskull koppla en
backventil som redan vid tillverkningen ar forinstalld till 0,7 MPa, eller ocksad en annan
sakerhetsanordning som forhindrar hojningen av trycket i vattenbehallaren.

Vid uppvarmningen av vattnet i varmvattenberedaren hojs vattentrycket i behallaren till
gransen som ar forinstalld i backventilen eller sdkerhetsventilen. Eftersom vattnet inte kan
rinna tillbaka till vattenledningsnatet, kan vatnnet borja droppa fran franloppséppningen i
sakerhetsventilen. Det droppande vattnet kan man avleda till avloloppet med hjalp av en
uppsamlingstratt med férlangning, som man placerar under sakerhetsventilen.
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Det 6ppna (genomstrémmande) systemet Slutet (tryck) system

- G 2 v
S T ERNAL
! H\ \ B P L _x'\ \ )
‘ ! ! /T\
=y 5 8 3 2 4 5
Montage ovanfor tvattstallet Montage ovanfor tvattstallet
[T
H
i 5

Montage under tvattstallet Montage under tvattstallet
Forklaring:

1 - Sakerhetsventil 7 - Vattenblandare - ovanfor tvattstallet

2 - Backventil 7a - Vattenblandare - under tvattstallet

3 - Testventil 8 - Uppsamlingstratt med forbindelse till avloppsror
4 - Reduktions- tryckventil

5 - Stangningsventil H - Kallt vatten

6 - Testférlangning T - Varmt vatten

Mellan varmvattenberedaren och sdkerhetsventil far man inte montera in nagon
stangningsventil, eftersom detta skulle satta funktionen av sdkerhetsventilen ur
spel.

Varmvattenberedaren kan kopplas till husets vattenledningsnat utan reduktionsventil, om
trycket i natet understiger 0,5 MPa. Fore inkopplingen till elnatet maste varmvattenberedaren
fyllas med vatten. Vid den forsta pafyliningen med vatten ska kranen for varmvatten pa
vattenblandaren 6ppnas. Varmvattenberedaren ar full med vatten nar vattnet borjar
stromma ur vattenblandaren.

KOPPLING TILL ELNATET

Kopplingen av varmvattenberedaren till elnatet sker med en kopplingskabel med stickpropp.
Om man for inkopplingen till elnatet anvander en ny, langre kabel, maste man fasta kabeln
i forskruvningen, och skruva fast tradarna i inkopplingsfastet. Nar detta ska géras maste
man forst koppla bort varmvattenberedaren helt fran elnatet. Mellan varmvattenberedaren
och fastinstallation maste man koppla en strombrytare, som avbryter bada strémledningar.
Strombrytarens kontakter i franslaget lage maste halla ett avstand av minst tre mm.
Koppling av varmvattenberedaren till eindtet maste ske enligt géllande normer for elektriska
installationer.

VARNING: Fore varje ingrepp i varmvattenberedarens inre maste man heltkoppla bort
varmvattenberedaren fran det elektriska natet!
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Forklaring: 1
1 - Termostat 2 ___i
2 - Varmesakring ! ! .

3 - Varmekropp 5 | gt
4 - Kontrollampa
5 - Koppling

L- Fasledning
N- Neutralledning L
- - Jordledning 230V~ =

|||—z|—

Schema av den elektriska kopplingen
ANVANDNING OCH UNDERHALL

Efter inkopplingen av vattenledningar och elnatet ar varmvattenberedaren fardig att anvandas.
Genom att vrida knappen pa termostaten som befinner sig pa framre sidan av skyddslocket, kan
man vélja 6nskad vattentemperatur , lage “ ® “ upp till 75 °C, lage

“ @ “. Virekommenderar installningen av knappen till lage “ € “. En sadan instéllning ar den mest
ekonomiska. Vattnets temperatur blir omkring 55 grader och kalkbildningen samt varmeférlusten
blir mindre an vid hdégre temperaturer. Av s@kerhetsskal ar det mgjligt att stalla in en optimal
vattentemperatur i varmvattenberedaren pa foljande satt:

a) Satt in skruvmejseln i Oppningen 1 osh avlagsna
knapplocket 2.

b) Stall in 6nskad temperatur med knappen 3.

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) Satt tillbaka locket 2 som tacker knapphuset.

Under uppvarmningen av vattnet lyser den rdda
kontrollampan tills den férinstallda vattentemperaturen har
uppnats eller tills man avbryter uppvarmningen pa nagot
annat satt. Om man under en langre tid inte tanker anvanda
varmvattenberedaren, maste dess innehall skyddas
mot forfrysning genom att inte koppla bort elektriciteten
utan i stallet forinstalla termostatsknappen till 1age “ * “. Vid en sadan forinstallning kommer
varmvatenberedaren att halla en temperatur kring 9 °C. Om man kopplar bort varmvattenberedaren
fran elnatet helt, maste man vid forfrysningsfara tomma behallaren genom att tappa ut allt vatten.
Varmvattenberedarens ytterhélje kan rengdras med nagot milt rengéringsmedel eller tvattmedel.
Anvand inte I6sningsmedel eller grova rengéringssvampar som kan medfora risk for repor och flackar.
Med regelbundna servicekontroller ombesoérjer man en klanderfri funktion av varmvattenberedaren
under en lang tid. Den forsta kontrollen bor goéras av en behorig yrkesman cirka tva ar efter
inkopplingen. Vid servicen av varmvattenberedaren tar man bort eventuella kalkbelaggningar,
som med tanke pa vattenkvaliten samt vattenmangd och dess temperatur mer eller mindre kraver
atgarder. Servicetjansten kommer efter den forsta kontrollen att kunna foresla en ny tid da nasta
servicen av varmvattenberedaren lampligen bor ske.

Vi ber Er vanligen observera, att Ni aldrig pa egen hand forsoker atgarda nagra som helst
eventuellt forekommande fel pa varmvattenberedaren. | stéllet maste Ni alltid kontakta denn
armaste servicetjansten, som kan sin sak kring reperationer av varmvattenberedaren, utan
att behova ta nagra risker.
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Kedves Vasarlo; koszonjiik, hogy a mi termékiinket vasarolta meg.

EZ A KESZULEK NEM ALKALMAZHATO OLYAN SZEMELY (BELEERTVE
A GYERMEKEKET IS), CSOKKENTETT TESTI, ERZEKSZERVI ES
MENTALIS KEPESSEGEK, VAGY ANNAK HIANYA TAPASZTALATAIKAT ES
ISMERETEIKET, HACSAK NEM KAPTAK FELUGYELETE VAGY UTASITAS
ERINTO, A BERENDEZES SZEMELY FELELOS BIZTONSAGI SZEMPONTBOL.

GYERMEKEK KELL FELUGYELNI, HOGY AZOK NE JATSSZ A KESZULEKEN.

A vizmelegit6 Osszhangban van az érvényes szabvanyokkal és hivatalosan tesztelt,
a vizmelegitéhéz biztonsagi tanusitvany és elektromagneses kompatibilitasrol széld
tanusitvany lett kiadva. Az alapvetd miszaki jellemzéket a csatlakozé csdvek kodzott
taldlhatd adattabla tartalmazza. A bojlert a vizvezeték és elektromos héalézatra csak az
erre szakosodott szakember csatlakoztathatja. A bojler belsejébe javitas, vizkd-eltavolitas,
ellenérzés vagy az antikorrézios védelmet biztositd andd eltavolitasa céljabdl csak a

markaszerviz szakembere nyulhat.

FELSZERELES

A vizmelegitét fagymentes helyiségben szerelje fél, minél kdzelebb a vizvételi helyhez. A
fogyasztd az altala igényelt melegviz mennyiségétdl figgbéen valaszthat felsé elhelyezési
(GT 10 O; GT 15 O) és also elhelyezésl vizmelegiték kdézdl (GT 10 U; GT 15 U). A
vizmelegitét a mellékelt fali csavarokra kell akasztani. A vizmelegitd fali csavarokhoz vald
rogzitése nélkuli elhelyezése szabalytalan, és a vizmelegité burkolatanak karosodasat
okozhatja.

A KESZULEK MUSZAKI JELLEMZOI

Tipus GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Urtartalom M 10 15

Nyomas [MPa] 0,6

Tomeg / vizzel feltdltve [kg] 8/18 | 11/26

A tartaly korréziévédelme Zomancozott / Magnézium anoddal
Teljesitmény-felvétel W] 2000

Feszliltség [V~] 230

Felfiitési id6 75°C [min] 22 33

Kevert viz mennyisége 40°C 1 18 27
Energiafogyasztas 2 [kWh/24h] 0,33 0,44

1) Abojler teljes lrtartalmanak felmelegitési ideje elektromos futoszallal 15°C fokos bemeno viz esetén.
2) Az energiafogyasztas értéke 20°C-os kérnyezeti hémérsékleten, 65°C-ra felmelegitett vizhémérséklet

értékre vonatkozik a DIN 44532. szabvany szerint.
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A vizmelegit6 csatlakozasi és felszerelési méretei (mm)

D ‘ E 100
U e
140
< < 140
e :
100 \_7_0J N\ 612 D . E
Felsé elhelyezési kivitel Also elhelyezés kivitel
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

CSATLAKOZTATAS A ViZHALOZATRA

A bojler vizbevezetési és -elvezetési vezetékei kildonb6zé szinnel vannak jeldlve. A hideg
vizbevezetés kékkel, a meleg vizelvezetés pedig pirossal.

A bojlert kétféleképpen lehet a vizvezeték halozatra csatlakoztatni. A zart, nyomoérendszeri
csatlakozas tébb fogyasztéhelyen toérténé vizvételezést tesz lehetévé, a nyitott, nem
nyomorendszerl pedig csak egy fogyasztéhelyen. A kivalasztott csatlakozasi rendszertél
figgben megfeleld kever6csaptelepeket is be kell szereznie.

Nyitott, nem nyomodrendszernél a bojlerba visszacsapd szelepet kell épiteni, amely
megakadalyozza, hogy a viz a katlanbdl kifolyjon, ha a halézatbdl kifogy a viz. Ennél a
csatlakozasi rendszernél atfolyd keverdcsaptelepet kell alkalmazni. A bojlerben a melegités
hatasara né a térfogat, ami a keverdcsaptelepen csépdgést okoz. Akeverdcsaptelep karjanak
er6s meghuzasaval a viz csépogését nem lehet megallitani, de eltérheti a csaptelepet.
Zart, nyomorendszernél a fogyasztohelyeken nyomo keverécsaptelepeket kell alkalmazni.
A biztonsagos mikddés érdekében a bevezetd csére feltétlenll biztonsagi szelepet vagy
olyan biztonsagi egyuttest kell épiteni, amely megakadalyozza, hogy a kazanban a nyomas
a nominalis értéknél 0,1 MPa-nal magasabbra emelkedjen.

Vizmelegités kdzben a bojlerban a biztonsagi szelepben bedllitott hatarig ndvekszik a
nyomas. Tekintettel arra, hogy a viz a vizvezeték héalozatba térténd visszajutasa akadalyba
Utkozik, a biztonsagi szelep kifoly6é nyilasan viz csépoghet. A csdép6gb vizet a biztonsagi
szelep ala helyezett vizfelfogdval a lefolydba vezetheti. A biztonsagi szelep kifolydja alatt
elhelyezett elvezetd csévet egyenesen lefelé kell elhelyezni, fagymentes helyen.
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Nyitott (nem nyomas alatti) rendszer Zart (nyomas alatti) rendszer
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=y 5 8 3 2 4 5
Felsé elhelyezési kivitel Felsé elhelyezési kivitel
I'_H"I
i 5

Also elhelyezést kivitel Also elhelyezés kivitel
F6 részek:
1 - Biztonsagi szelep 7 - Nyilt rendszer( csaptelep - felsé elhelyezés

2 - \Visszacsapo szelep 7a - Nyilt rendszer(i csaptelep - als6 elhelyezés

3 - Ellenérz6 szelep

4 - Nyomascsokkenté szelep

5 - Elzaro szelep H - Hidegviz

6 - Ellendrz6 szerelvény T - Melegviz

Avizmelegit6 és a biztonsagi szelep k6zott zarasmentes elzaré szelep is felszerelhetd,
mivel ezzel a biztonsagi szelep funkcidja meggatolhaté.

Ha a vizhalézatban a viz nyomasa 0,5 MPa-nal (5 bar) alacsonyabb, akkor nyomascsokkentd
szelep beépitésére nincs szikség.

Az elektromos csatlakoztatast megel6z6en kotelez6 a vizmelegitd vizzel tortend feltdliése.
Az elsd feltoltésnél a keverd csaptelep melegviz csapjat ki kell nyitni. Ha a vizmelegité fel
van toltve vizzel, akkor a kever§ csaptelep kifolyd csévén megkezdddik a viz kifolyasa.

A ViZMELEGITO CSATLAKOZTATASA AZ ELEKTROMOS HALOZATRA

A vizmelegitét az elektromos csatlakozé vezetékre szerelt villasdugoval kell az elektromos
hal6zathoz csatlakoztatni. Ha a készlilék egy Uj, hosszabb csatlakoz6 vezetékkel csatlakozik
az elektromos halézathoz, akkor azt egy kabelbevezetd gy(lrivel kell régziteni, a benne
lév6 vezetékeket pedig a csatlakozoaljzatba csavarozni. Ebben az esetben a vizmelegitét
le kell valasztani az elektromos haldzatrél. A vizmelegité és a bekotés helye kdzé olyan
megszakitd kapcsolét kell szerelni, amely meg tudja szakitani az aramforras poélusait ugy,
hogy a nyitott polusok kozott legalabb 3 mm tavolsag legyen.

A vizmelegit6 elektromos halozathoz vald csatlakoztatasat az elektromos berendezések
csatlakoztatasara vonatkozé hatalyos szabvanyok szerint kell elvégezni.
FIGYELMEZTETES: A bojler belsejébe torténé beavatkozas elétt a bojlert feltétleniil
aramtalanitani kell!
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F6 részek: 1
1 - Termosztat 2 | ___i
2 - Bimetal biztositék ! ! -

3 - Elektromos fités 5 | Lol
4 - Jelz6lampa

5 - Csatlakozo6 terminal
L- EI8 vezeték

N- Fazis vezeték L
L - Féldeld vezeték 230V~ =

|||—z|—

Az elektromos kapcsolas vazlata

A KESZULEK HASZNALATA ES KARBANTARTASA

A bojler vizvezeték és elektromos haldzatra torténd csatlakoztatas utan hasznalatra készen all.
A védofedél eliils6 oldalan talalhatd termosztat gombjanak forgatédsaval valassza ki a kivant
vizhémérsékletet 25°C, allas “ @ “, és 75°C kozott, allas” @ “. Javasoljuk, allitsa a gombot “ €
“ helyzetbe. Ez a bedllitas a legtakarékosabb; ennél a beallitasnal a vizhémérséklet kb. 55°C, a
vizk6képz&dés és a hbveszteség pedig kisebb lesz, mint a magasabb hémérsékletre térténd
beallitasoknal.

Biztonsagi okokbdl a kivant legmagasabb vizhémérséklet beallitasa az alabbi mddon torténik:

a) A csavarhuzét illessze az (1) nyilasba és tavolitsa el a
forgatégomb tetejét (2),

b) A forgatbgomb mutatéjat (3) allitsa a kivant
hémérsékletre:

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) A forgatogomb tetejét (2) helyezze vissza a gomb
tengelyére.

A vizmelegité mikodését az ellenérzé lampa jelzi, amely
addig vilagit, amig a vizmelegitében 1évé viz el nem
éri a kivant hdmérsékletet, vagy amig a berendezést ki
nem kapcsoljak. Amennyiben a bojlert hosszabb ideig
nem haszndlja, annak tartalmat ugy védi meg a befagyastol, hogy nem kapcsolja ki az elektromos
aramot, a termosztat gombjat “ * “ helyzetbe helyezi. Ennél a beallitasnal a bojler kb 9 °C - on tartja
a vizhémérsékletet. Ha a bojlert aramtalanitja, akkor a fagyveszély elkeriilése érdekében engedje
le a vizet.

A bojler kilsé falat gyenge mososzeres vizzel tisztitsa. Ne hasznaljon higitokat és durva
tisztitoszereket.

Rendszeres szervizeléssel biztositani fogja a bojler hibatlan mikodését és hosszu élettartamat. A
markaszerviz az elsé ellenérzést két évvel a csatlakoztatas utan végezze el. Az ellenérzés folyaman
megvizsgalja az antikorréziés andd elhasznalddasat és 9sziikség szerint eltavolitia a vizkovet,
amely a felhasznalt viz minéségétél, mennyiségétdl és hémérsékletétdl fliggéen rakodik le a bojler
belsejében. A szervizszolgalat a bojler atvizsgalasa utan a megallapitott allapot alapjan javaslatot
tesz a kdvetkezd sziikséges ellenbrzés idépontjara.

Kérjiik, hogy a bojler esetleges hibait ne javitsa sajat maga, hanem azokrol tajékoztassa
az Onhoz legkdzelebb es6 markaszervizt.
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Cher client, nous vous remercions d’avoir acheté notre produit.
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT L’ INSTALLATION ET LA
PREMIERE MISE EN SERVICE

CET APPAREIL N’EST PAS DESTINE AUX PERSONNES (Y COMPRIS LES ENFANTS)
REDUITE PHYSIQUES, SENSORIELS OU MENTAUX CAPACITES, OU DE L’'ABSENCE
D’EXPERIENCES ET DE CONNAISSANCES, SAUF S’ILS ONT ETE CONTROLE
OU DONNER INSTRUCTION CONCERNANT L'UTILISATION DE L’'APPAREIL PAR
PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SECURITE.

LES ENFANTS DOIVENT ETRE SURVEILLES POUR S'ASSURER QU'ILS NE JOUENT
PAS AVEC L'APPAREIL.

Le chauffe-eau est fait en conformité avec les normes en vigueur et homologué. Il a aussi le
certificat de sécurité et le certificat de compatibilité électromagnétique. Ses caractéristiques
principales sont indiquées sur la plaque signalétique fixée entre les tuyaux de raccordement.
Le chauffe-eau ne peut étre raccordé au réseau électrique et a la conduite d’eau que par
un installateur qualifié. Les interventions a son intérieur pour faire des réparations, pour
le détarter, contrbler ou remplacer la protection anti-corrosive anodique, ne peuvent étre
effectuées que par un service aprés-vente agréé.

INSTALLATION

Le chauffe-eau est a installer dans une piéce ou il ne géle pas, mais a I'endroit le plus proche
possible des points de puisage. En fonction de vos besoins vous pouvez choisir le modéles
pour les installer au-dessus de I'évier (GT 10 O, G 15 O) et sous I'évier (GT 10 U, GT 15 U).
Le chauffe-eau doit obligatoirement étre accroché aux vis murales prévues. Linstallation de
chauffe-eau sur la base sans accrochage aux vis murales est incorrecte et peut entrainer les
endommagements du revétement du chauffe-eau.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE L’APPAREIL

Type GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Volume 1 10 15
Pression nominale [MPa] 0,6

Poids/rempli d'eau [kg] 8/18 | 11/26
Protection anti-corrosive de la chaudiére Emaillé / anode Mg

Puissance électrique W] 2000

Tension [V~] 230

Temps de chauffe 4 75 °C ") [min] 22 33
Quantité d'eau mixte 4 40 °C [ 18 27
Consommation d’énergie ? [KWh/24h] 0,33 0,44

1) Le temps de chauffe du volume entier du chauffe-eau & l'aide de la résistance électrique de I'eau

froide provenant de la conduite d’eau a la température d’entrée de 15°C.

2) La consommation d’énergie au maintien de la température stable dans le chauffe-eau de 65°C et

a la température ambiante de 20°C, mésurée selon DIN 44532,
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Dimensions de raccordement et de montage du chauffe-eau (mm)

D ‘ E 100
U °
140
« < 140
r/ X
100 N6 112 D . E
Version au dessus de 'évier Version sous-évier
A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

RACCORDEMENT A LA CONDUITE D’EAU

L’alimentation et I'évacuation de I'eau sont repérées en couleur sur les tuyaux du chauffe-
eau. L alimentation de 'eau froide est repérée en bleu et I'évacuation de I'eau chaude en
rouge.

Vous pouvez raccorder le chauffe-eau a la conduite d’eau de deux fagons: le systéme de
raccordement fermé et sous-pression permet de prendre de I'eau a de plusieurs points de
puisage et le systeme de raccordement ouvert et de non-pression permet un seul point
de puisage. Aussi les robinets mélangeurs doivent étre prévus en fonction du systéme du
raccordement choisi.

Au systéme ouvert d’écoulement il est nécessaire d’installer un soupape de non-retour avant
le chauffe-eau, empéchant I'eau de s’écouler du chauffe-eau en cas du manque d’eau.
A ce systéme vous devez installer le robinet mélangeur d’écoulement. En échauffant, le
volume de 'eau dans la cuve augmente ce qui provoque le dégouttement de I'eau par le bec
du robinet mélangeur. Vous ne pouvez pas arréter le dégouttement en reserrant le levier
de toute force; par cela vous pouvez mettre le robinet mélangeur en panne. Au systeme
fermé de raccordement vous devez installer les robinets mélangeurs a pression aux points
de puisage. Pour assurer la sécurité du fonctionnement, il est obligatoire d’installer la
soupape de sécurité ou un groupe de sécurité dans le tuyau d’alimentation, empéchant la
surpression de I'eau dans la chaudiére de plus de 0,1 MPa au-dessus de la valeur normale.
L'eau s’échauffe dans le chauffe-eau jusqu’a la valeur préreglée par la soupape de sécurité.
Comme le retour de I'eau a la conduite d’eau est empéché, il peut arriver que I'eau se met
a égoutter par le trou de vidange de la soupape de sécurité. L'eau dégouttée peut étre
conduite par le bac que vous mettez sous la soupape de sécurité. Le tuyau de vidange
installé sous le bec de la soupape de sécurité, doit étre mis verticalement et installé dans
un endroit exempt de risque de gel.
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Circuit ouvert (de dépotage) Circuit fermé (de pression)

T/
I -
NN\
‘ || 7 5
Version au dessus de 'évier
r gy
H
! 5

Version sous-évier Version sous-évier

Légende:

1 - Soupape de sécurité 7 - Robinet mélangeur d’écoulement - au-dessus d’évier

2 - Soupape de non-retour 7a - Robinet mélangeur d’écoulement - au-dessous d’évier

3 - Soupape d’essai 8 - Evier raccordé a I'égout
4 - Soupape réductrice

5 - Soupape d’arrét H - Eau froide

6 - Embout d’essai T - Eau chaude

Aucune soupape d’arret ne doit pas etre installé entre la chaudiere et la soupape de
sécurité, parce que le fonctionnement de la soupape de sécurité serait rendu impossi-
ble.

Vous pouvez raccorder le chauffe-eau a la conduite d’eau de la maison sans soupape
réductrice, sila pression dans la conduite d’eau est inférieur a 0,5 MPa. Avant le branchement
au réseau électrique, le chauffe-eau doit étre obligatoirement rempli d’eau. Au premier
remplissage vous ouvrez le levier a 'eau chaude sur le robinet mélangeur. Le chauffe-eau
est rempli quand I'eau s’écoule par le bec du robinet mélangeur.

BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

Vous branchez le chauffe-eau au réseau électrique par le cable d’alimentation avec la fiche.
Si vous devez remplacer le céable d’alimentation avec un nouveau céable plus long, vous
fixez le nouveau cable dans la gaine a cable et vissez les fils sur la borne de raccordement.
Dans ce cas il est nécessaire de séparer le chauffe-eau du réseau électrique. Un disjoncteur
doit étre installé entre le chauffe-eau et linstallation fixe coupant les deux pbles de
I'alimentation. Les contacts en position ouverte doivent étre éloignés les uns des autres de 3
mm au minimum. Le branchement au réseau électrique doit étre effectué en conformité avec
les normes pour les installations électriques.

AVERTISSEMENT: Avant toute intervention a l'intérieur du chauffe-eau il le faut
obligatoirement débrancher du réseau électrique.
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Légende: 1

1 - Thermostat 2 -0

2 - Fusible bimétallique T |

3 - Resistance 5 r Ly

4 - Lampe de contrdle L : :

5 - Borne de raccordement N K ! 3

L- Fil de phase . g e o I o
N- Conducteur neutre L_L T

— - Conducteur de protection 230V~ = 4

Shéma du circuit électrique

UTILISATION ET ENTRETIEN

Aprés le branchement a la conduite d’eau et au réseau électrique, le chauffe-eau est prét
pour lamise en service. En tournant le bouton de thermostat se trouvant sur la partie frontale
du couverclede protection vous choisissez la température de I'eau entre 25°C, position “
@ “, et 75 °C, position “ @ “. Nous conseillons de placer le bouton sur la position “ € “. C’est un
réglage le plus économe: il donnera une température d’eau d’environ 55°C, mais le détartage et les
pertes de chaleurs seront inférieurs a ceux des réglages plus hauts de température. Pour assurer
la sécurité il est possible de régler la valeur maximum de la température dans le chauffe-eau selon
le procédé suivant:

a) Insérez le tournevis dans la fente 1 et enlevez le capot
du bouton 2,

b) Réglez le limiteur 3 du bouton a la tempéra- ture
désirée:

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O0-75°C

c) Mettez le capot du bouton 2 de nouveau sur le corps
du bouton.

Le fonctionnement de la résistance électrique est montré
par la lampe temoin qui est allumée jusqu’'a ce que la
température dans la cuve atteigne la valeur préréglée ou
jusqu’a la mise en arrét de I'appareil.

Si vous envisagez de ne pas utiliser le chauffe-eau pour
une longue durée, protégez son contenu contre le givrage de fagon que I'appareil reste sous tension
avec le bouton de thermostat sur la position “* “ . A ce réglage le chauffe-eau maintiendra la
température d’eau d’environ 9 °C. Si vous débranchez le chauffe-eau du réseau électrique, vous
devez vider I'eau de la cuve dans le cas du risque de givrage. Nettoyez la surface extérie uredu
chauffe-eau a I'eau avec un peu de détergent. N'utilisez pas des dilutions et des produits nettoyants
agressifs.

Un entretien régulier garantit le bon fonctionnement et la longévité du chauffe-eau. Le premier
contréle est a effectuer par le service apres-vente habilité deux ans apres le branchement. Au
contréle il faut veiller au détartage de la cuve: le tartre dépend de la quantité, qualité et température
de I'eau utilisée. Apres le contréle du chauffe-eau, le service aprés-vente habilité pourra fixer la date
du prochain contréle d’apreés la situation constatée sur place.

Nous vous prions de ne pas procéder au dépannage du chauffe-eau par vousmémes
et de vous adresser au service aprés-vente habilité le plus proche.
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Geachte koper, wij danken u voor de aankoop van ons product.
WIJ VERZOEKEN U VOOR DE MONTAGE EN DE INGEBRUIKNAMEVAN DE BOILER
DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOORTE LEZEN.

DIT APPARAAT IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR PERSONEN (WAARONDER
KINDEREN) MET VERMINDERDE LICHAMELIJKE, ZINTUIGLIJKE OF PSYCHISCHE
VERMOGENS, OF GEBREK AAN ERVARING EN KENNIS, TENZIJ ZIJ ZIJN GEGEVEN
TOEZICHT OF INSTRUCTIE OVER HET GEBRUIK VAN HET APPARAAT DOOR DEGENE
DIE VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID.

KINDEREN MOETEN WORDEN BEGELEID OM ERVOOR TE ZORGEN DAT ZE NIET
SPELEN MET HET APPARAAT.

De boiler is overeenkomstig de geldende normen gemaakt en officieel getest. Hierover is een
veiligheidscertificaat en een certificaat van electromagnetische compatibiliteit afgegeven.
Zijn technische basiseigenschappen zijn vermeld op het typeplaatje, dat tussen de beide
aansluitbuizen is geplakt. Ingrepen in de binnenkant van de boiler wegens reparaties,
verwijdering van kalkaanslag en controle of vervanging van de anticorrosie beveiligingsanode
mogen uitsluitend door de reparatiedienst worden verricht.

MONTAGE

Monteer de boiler in een ruimte, waar geen vorst kan optreden, maar wel zo zicht mogelijk
bij de plaats van afname. Afhankelijk van uw behoefte kunt u kiezen tussen het type voor
montage boven de wastafel (GT 10 O; GT 15 O) en het type voor montage onder de
wastafel (GT 10 U; GT 15 U). De boiler moet aan de hiervoor voorziene wandschroeven
worden opgehangen. Het plaatsen van een boiler op een ondergrond zonder dat hij wordt
opgehangen aan de wandschroeven is onjuist en kan tot beschadiging van de isolatie van
de boiler leiden.

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN VAN HET APPARAAT

Type GT100 | GT10U | GT150 | GT15U
Volume 1 10 15
Nominale druk [MPa] 0,6

Gewicht / vol met water [ka] 8/18 | 11/26
Anticorrosiebeveiliging van de ketel Geémailleerd / Mg anode
Aansluitvermogen W] 2000

Spanning [V~] 230

Tijd van verwarming tot 75°C ") [min] 22 33
Hoeveelheid mengwater bij 40°C  [I] 18 27
Energieverbruik 2 [KWh/24h] 0,33 0,44

1) De verwarmingstijd van het hele volume van de boiler met een elektrisch verwarmingselement bij
een ingangstemperatuur van het koude leidingwater van 15°C.

2) Energieverbruik bij het op temperatuur houden van het water in de boiler op 65UC en bij een
omgevingstemperatuur van 20°C, gemeten volgens DIN 44532.
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De aansluit- en montagematen van de boiler (mm)

D ) E 100
.
(6]
+ + °
+ +
140
< < 140
@
T %
100 \_G 1/2 D | E

Uitvoering voor montage boven de wastafel Uitvoering voor montage onder de wastafel

A B C D E
GT100 500 398 350 265
GT10U 500 122 350 265
GT150 500 398 350 310
GT15U 500 122 350 310

AANSLUITING OP DE WATERLEIDING

De wateraf- en toevoer zijn op de buizen van de boiler door kleuren gekenmerkt. De toevoer
van het koude water is blauw en de warmwatertoevoer is rood.

U kunt de boiler op twee manieren op de waterleiding aansluiten. Het gesloten druksysteem
van de aansluiting maakt tappen op meerdere tapplaatsen mogelijk, terwijl het open drukloze
systeem maar één tapplaats mogelijk maakt. Afhankelijk van het gekozen systeem moet u
de juiste mengkranen kopen.

Bij het open drukloze systeem moet voor de boiler een ventiel worden ingebouwd dat voorkomt
dat er water uit de ketel loopt als er geen water in de waterleiding is. Bij dit aansluitsysteem
moet u de doorstroom mengkraan gebruiken. In de boiler neemt door het verwarmen het
volume van het water toe. Dit veroorzaakt druppen uit de buis van de mengkraan. Door de
hendel van de mengkraan stevig vast te draaien kunt u het druppen niet voorkomen, maar
kan de kraan kapot gaan.

Bij het gesloten druksysteem van de aansluiting moet u op de tapplaatsen drukmengkranen
gebruiken. Op de aanvoerbuis moet ten behoeve van de veilige werking een veiligheidsventiel
of een veiligheidsgroep worden ingebouwd, die een drukverhoging van het water in de
ketel van meer dan 0,1 MPa boven de nominale druk voorkomt. Bij het verwarmen van
het water in de boiler neemt de druk van het water toe tot de grens, die is ingesteld in het
veiligheidsventiel. Omdat het terugstromen van het water in de waterleiding verhinderd is,
kan druppen uit de afvoeropening van het veiligheidsventiel optreden. Het druppende water
kunt u naar de afvoer leiden via een opvangstuk, dat u onder het veiligheidsventiel plaatst.
Een afvoerbuis die onder de uitlaat van het veiligheidsventiel is geplaatst, moet recht naar
beneden zijn geplaatst en in een omgeving, waar geen vorst optreedt.
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Open (drukloos) systeem Gesloten (druk) systeem

Y ¥ :__T_: y __T Y Y :__ ___:/ _i'|
| o P : ;

G/TY\ |

3 2 4 5

}

Uitvoering voor montage onder de wastafel Uitvoering voor montage onder de wastafel

Legende:

1 - Veiligheidsventiel 7 - Open mengkraan - montage boven de wastafel

2 - Veiligheidsventiel voor 7a - Open mengkraan - montage onder de wastafelhet
terugstromen

3 - Testventiel 8 - Trechter met aansluiting op de afvoer

4 - Reduceerventiel

5 - Afsluitventiel H - Koud water

6 - Testopzetstuk T - Warm water

Tussen de boiler en het veiligheidsventiel mag geen afsluitventiel worden ingebouwd,
omdat hierdoor de werking van het veiligheidsventiel onmogelijk gemaakt wordt.

U kunt de boiler aansluiten op de huiswaterleiding zonder reduceerventiel, als de druk in de
waterleiding lager is dan 0,5 MPa.

Voor de elektrische aansluiting moet u de boiler eerst met water vullen. Bij de eerste vulling
de warmwaterkraan opendraaien. De boiler is vol als er water door de uitloopbuis van de
mengkraan stroomt.

AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

De aansluiting op het elektriciteitsnet wordt verricht via de elektrische kabel met de stekker.
Als u voor de aansluiting op het elektriciteitsnet een nieuwe, langere kabel gebruikt, moet
deze kabel worden vastgemaakt in de kabelingang, de draden worden op de aansluitklem
vastgeschroefd. In dit geval moet de verbinding tussen het elektriciteitsnet en de boiler worden
verbroken. Tussen de boiler en een vaste installatie wordt een schakelaar gemonteerd, die
beide voedingspolen scheidt. De afstand tussen beide open contatcten van de schakelaar
moet minstens 3 mm bedragen. De aansluiting van de boiler op het elektriciteitsnet moet
overeenkomstig de normen voor elektrische leidingen plaatsvinden.

WAARSCHUWING: Verbreek voor elke ingreep in de binnenkant van de boiler de
verbinding met het elektriciteitsnet!
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Legende: 1
1 - Thermostaat 2 | ___i
2 - Bimetale zekering ! ! :

3 - Verwarmingselement S | !__J'
4 - Controlelampje
5 - Aansluitklem
L- Faseleider

N- Nulleider L_L
-L - Beveiligingsleider 230V~ =

|||—z|—

Schakelschema

UGEBRUIK EN ONDERHOUD

Na de aansluiting op de waterleiding en het elektriciteitsnet is de boiler klaar voor gebruik.
Door de thermostaatknop aan de voorkant van de beschermingskap te draaien stelt u de
gewenste watertemperatuur in onder 25°C, positie * @ “, en 75°C, positie “ ® “. Aanbevolen
wordt de knop in te stellen op stand “ € “. Dit is de zuinigste instelling, de watertemperatuur is dan
ongeveer 55°C, de afscheiding van kalkaanslag en het warmteverlies zullen geringer zijn dan bij
instellingen op een hogere temperatuur.

Om velllgheldsredenen is het mogelijk een willekeurige maximumtemperatuur van het water in de
boiler in de stellen. U gaat als volgt te werk:

a) plaats een schroevedraaier in spleet 1 en verwijder het
deksel van knop 2,

b) stel de begrenzer van knop 3 willekeurig op de
gewenste temperatuur:

C-35°C

B-45°C

A-55°C

O-75°C

c) plaats het deksel van knop 2 weer op de ommanteling
van de knop.

Een controlelampje toont de werking van het elektrische
verwarmingselement. Dit lampje brandt tot het water op
de gekozen temperatuur gekomen is of tot de verwarming
wordt uitgeschakeld. Als u de boiler langere tijd niet
gebruikt, bescherm dan de inhoud tegen bevriezen door de elektriciteit niet uit te schakelen, maar de
thermostaatknop op de strand “ % “in te stellen. Bij deze instelling zal de boiler de watertemperatuur
op ongeveer 9°C houden. Als u de verbinding tussen de boiler en het elektriciteitsnet verbreekt,
moet u in geval van bevriezingsgevaar het water eruit laten lopen.

Reinig de buitenkant van de boiler met een zacht reinigingsmiddel. Gebruik geen oplosmiddelen
en groeve schuurmiddelen. Laat de boiler regelmatig door de servicedienst controleren. Zo bent u
verzekerd van een foutloze werking en lange levensduur van het apparaat. De servicedienst moet
de eerste controle ongeveer twee jaar na de aansluiting verrichten. Bij de controle wordt indien
nodig de kalkaanslag verwijderd, die zich afhankelijk van de kwaliteit, hoeveelheid en temperatuur
van het gebruikte water aan de binnenkant van de boiler afzet. De servicedienst zal u na de controle
van de boiler afhankelijk van de vastgestelde toestand ook een datum voor de volgende controle
aanraden.

Wij verzoeken u, bij eventuele storingen van de boiler deze niet zelf te verhelpen, maar
de dichtsbijzijnde reparatiedienst te bellen.
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